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Abstract:  

 The question of translating the meanings of the Qur'an into foreign 

languages has sparked widespread controversy, as the Qur'an is the 

book of Allah who is miraculous in its word and meaning, and the 

translation of the meanings of the Qur'an as a means of conveying 

the correct concepts of the teachings of our religion, as well as a way 

of inter-people squabing. 
   The study in the first topic dealt with the meaning of translation in 

language and terminology, as well as the types of translation. and 

the meanings of the Qur'an into English through the ages .The 

second topic came to talk about examples of translations of the 

meanings of the Qur'an in satellite channels, and to show how close 
or after these translations about the meaning contained in the books 

of interpretation. 

The study concluded that some translations were different from the 

correct meaning, which had to be corrected. 
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ي القنوات
ز
ية ف ز رآنِ الكريم الى اللغة الإنجلي 

ُ
ي الق

ز
 مَعان

ُ
 ترجمة

 (الفضائية)نقد وتوجيه
 

 2 محمد بابكر البدوي

 
 الملخص

 القرآن 
َّ
؛  ذلك أن

ً
 واسعا

ً
ي القرآن الكريم إلى اللغات الأجنبية جدلا

أثارت مسألة ترجمة معان 
ي القرآن الكريم وسيلة لنقل 

الكريم هو كتاب الله المعجِز بلفظه ومعناه، وترجمة معان 
  .كما أنها سبيلٌ للمثاقفة بي   الشعوب  ،المفاهيم الصحيحة لتعاليم ديننا الحنيف

، كما تناولت أهمَّ  تنا 
ً
 واصطلاحا

ً
جمة لغة ي المبحث الأول معن  التر

 
ولت الدراسة ف

ي القرآن 
ي للحديث عن نماذج من ترجمات معان 

جمات عتر العصور، وجاء المبحث الثان 
التر

ي القنوات الفضائية
 
جمات عن المعن  الذي ورد  ،الكريم ف رب أو بعد هذه التر

ُ
وبيان مدى ق

ي كتب التفست  
 
  .ف

جمات كانت مختلفة عن المعن  الصحيح مما استوجب   بعض التر
َّ
وانتهت الدراسة إلى أن

 .تصويبها
رآنِ الكريم: الكلمات المفتاحية

ُ
ية، الق  .القنوات الفضائية، اللغة الإنجلت  

 
 

 : المقدمة
 
ً
 وختما

ً
ي صلى الله عليه وسلم يبي    ،الحمد لله بدءا ، كان الننر

ً
 واسما

ً
والصلاة والسلام على سيد الأنبياء والمرسلي   وصفا

ي يسألونه عنها وهي قليلة فمن ذلك ما رواه  الإمامُ البخاريُّ 
 –رحمه الله  -للصحابة رضوان الله عليهم معن  الآيات النر

ي الله عنه -عن عبد الله بن مسعود 
ا :قال-رض  مَّ

َ
 " ل

 
ت
َ
زَل
َ
م   ﴿ :ن

ْ
ل
ُ
هُم  بِظ

َ
بِسُوا إِيمَان

ْ
م  يَل

َ
وا وَل

ُ
ذِينَ آمَن

َّ
  ال

َ
لى
َ
 ع

َ
لِك

َ
 ذ
َّ
ق
َ
﴾ ش

 ِ
ّ
حَابِ رَسُولِ الل ص 

َ
ِ -صلى الله عليه وسلم  -أ

ّ
الَ رَسُولُ الل

َ
ق
َ
؟ ف

ُ
سَه

 
ف
َ
لِمُ ن

ْ
 يَظ

َ
ا لا

َ
ن يُّ
َ
وا: أ

ُ
ال
َ
سَ : »-صلى الله عليه وسلم-وَق ي 

َ
ل

 ،
َ
ون
ُّ
ن
ُ
ظ
َ
مَا ت

َ
وَ ك

ُ
نِهِ ه  لاب 

ُ
مَان

 
ق
ُ
الَ ل

َ
مَا ق

َ
وَ ك
ُ
مَا ه

َّ
ظِيمٌ  ﴿ :إِن

َ
مٌ ع

ْ
ل
ُ
ظ
َ
 ل
َ
ك  

ر
 الشْ

َّ
 بِالله إِن

 
ِك

 
شْ

ُ
 ت
َ
َّ لا ي

َ  "كتاب الإيمان" ) البخاري  .﴾ يَا بُن 

ي  .(32باب ظلم دون ظلم" حديث رقم "
 
ي الشْع: وضع الأمور الشْعية ف

 
ي غت  محله، وف

 
ء ف ي اللغة: وضع الشْي

 
الظلم ف

ة وانتهاءً بالشْك. ولقد فهم  غت  محلها،  بالمعصية الصغت 
ً
وعلى هذا كل ما خالف الشْع فهو ظلم، وتتفاوت مراتبه بدءا

ي تفيد العموم، فيدخل فيه المعاضي  -رض  الله عنهم  –الصحابة 
ي سياق النف 

 
، والنكرة ف ( للتنكت  م 

ْ
ل
ُ
ي )بِظ

 
أن التنوين ف

 
َ
ا لا
َ
ن يُّ
َ
 فشق ذلك عليهم وقالوا: " أ

ً
ي  عموما هم الننر ؟" حنر أختر

ُ
سَه

 
ف
َ
لِمُ ن

ْ
 ،بأن المراد هو الشْك -صلى الله عليه وسلم  –يَظ

ي وهو ما يفيد العموم 
ي سياق النف 

 
ٌ للقرآن بالقرآن والظلم من معانيه الشْك ومع أن كلمة بظلم  نكرة وقعت ف وهذا تفست 

 هذا واللغة العربية تؤيد  –رضوان الله عليهم   -وهذا ما فهمه الصحابة 
َّ
َّ صلى الله عليه وسلم رد ي  الننر

َّ
هذا الفهم  إلا أن

ي قول الله تعالى
 
ي الظلم الأخرى كظلم الإنسان نفسه كما ف

ي  الشْك دون معان 
مَّ  ﴿ :الفهم وجعل كلمة الظلم هنا  تعن 

ُ
ث

سِ 
 
ف
َ
ن
ِّ
الِمٌ ل

َ
هُم  ظ

 
مِن
َ
ا ف
َ
ا مِن  عِبَادِن

َ
ن ي 
َ
ف
َ
ط ذِينَ اص 

َّ
ابَ ال

َ
كِت
ْ
ا ال
َ
ن
 
رَث و 
َ
وَ أ

ُ
 ه

َ
لِك

َ
ِ ذ

َّ
نِ الل

 
اتِ بِإِذ َ ت  

َ
خ
ْ
 بِال

ٌ
هُم  سَابِق

 
 وَمِن

ٌ
صِد

َ
ت
 
ق هُم مُّ

 
هِ وَمِن

 ُ بِت 
َ
ك
ْ
لُ ال

 
ض
َ
ف
ْ
ه  يقول  تعالى شأنه 32)فاطر:   ﴾ ال ي  ﴿ :( وكظلم العبد لغت  ِ

 
 ف

َ
ون

ُ
غ اسَ وَيَب 

َّ
 الن

َ
لِمُون

ْ
ذِينَ يَظ

َّ
 ال

َ
لى
َ
بِيلُ ع مَا السَّ

َّ
إِن

ِ ا
 
ت 
َ
ضِ بِغ ر 

َ  
لِيمٌ الأ

َ
ابٌ أ

َ
ذ
َ
هُم  ع

َ
 ل
َ
ئِك

َ
ول
ُ
 أ
ر
حَق

ْ
 (42)الشورى:  .(﴾   ل

ي الله عنه  قال
 عمر بن الخطاب  رض 

َّ
ي قول الله عز وجل :وروي أن

 
ف   : يا أيها الناس، ما تقولون ف

وُّ
َ
خ
َ
 ت

َ
لى
َ
م  ع

ُ
ه
َ
ذ
ُ
خ
ْ
و  يَأ

َ
}أ

حِيم{]النحل:   رَّ
ٌ
وف

ُ
رؤ
َ
م  ل

ُ
ك  رَبَّ

َّ
إِن
َ
ي هذيل47ف

، التخوف  :[ "  فسكت الناس، فقال شيخ من بن  هي لغتنا يا أمت  المؤمني  
نك؟ قال :التنقص. فخرج رجل فقال أتعرف  :تخوفته، أي تنقصته؛ فرجع فأختر عمر فقال عمر :يا فلان، ما فعل دي 

كِه واكتنازه م 
َ
ُ سَنامَها بعد ت ت   ص السَّ

َّ
ي أشعارهم؟ قال نعم؛ قال شاعرنا أبو كبت  الهذلىي  يصف ناقة  تنق

 
 :العرب ذلك ف

عةِ السفن  ـ بــ
َّ
 الن
ُ
ود
ُ
 ع
َ
ف رِدا   كما تخوَّ

َ
 ق
ً
ـــلُ منها تامكــا ح   الرَّ

َ
ف  تخوَّ

ي كلامكميا أيها الناس، عليكم بديوانكم شعر الجاهل :فقال عمر
              .ية فإن فيه تفست  كتابكم ومعان 

ي ألفاظ القرآن الكريم يحتاج إلى الإلمام التام بلغة  ،(2/608)الزمخشْي، 
 تفست  معان 

َّ
نخلص مما سبق إلى القول بأن

جمات وهو المبحث الأول ،العرب  وأهم التر
ً
 واصطلاحا

ً
جمة لغة ي ثم المبحث ا ،ولذا جاء هذا البحث عن التر

لثان 
ي والتحليلىي والمقارن

 بالمنهج الوصف 
ً
شدا ية، مستر ي د.  ،خصصته لنماذج من ترجمة القرآن للغة الإنجلت  

 ترجمنر
ُ
واعتمدت

                                                           
mohmmeddushain@gmail.com   ،.المملكة العربية السعودية ، جامعة طيبةد  ،
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جمات ،محمد الهلالىي ود. محمد خان ٍ من التر ت به عن كثت 
 ،ود. عبد الله يوسف علىي ؛ فالأولى لذيوعها ولما تمت  

ٍ من الفضائيات عل  يها. والثانية لاعتماد كثت 
 

جمات جمة وأهمُّ الير  المبحث الأول معنز الير
ي القاموس المحيط

 
هُقان المفشر للسان" )القاموس المحيط:جاء ف ران و رَيــ 

َ
ف
 
ع
َ
جــمان كعُنفوان وز وقال شارح  .(ترجم:" التر 

ه  كلامه  بلسان  آخر " :القاموس ما نصر
ي المعجم الوسيط ،"وقد ترجم عنه وترجمه إذا فشَّ

 
ترجم الكلام ؛ أي  ":وقال ف

ته وحياته)إبراهيم أنيس وآخرين، نه ووضحه وترجمة فلان  ست 
 .م،ترجم(2004بيَّ

ي لغة بكلام آخر من لغة أخرى مع الوفاء بجميع معانيه ومقاصده "                 
 
ي الاصطلاح " التعبت  عن معن  كلام ف

 
جمة ف التر
 ، ي
 (2/125)الزرقان 

ي ا
ز
جمة ف  للير

َّ
 للغة أربعة معان: والخلاصة  أن

 تبليغ الكلام لمن لم يبلغه، ومنه قول الشاعر:  -1
 الثماني   

ر
غتها -إن

ّ
 قد أحوجت سمعي إلى ترجمان        -وبل

ي عبد الله بن عباس  -2
 
ي جاء بها، ومنه ما قيل ف

ي الله عنهما    -تفست  الكلام بلغته النر
إنه ترجمان القرآن أخرج  -رض 

 
َّ
ي مستدركه  أن

 
بـي  الحاكم ف

َّ
ي الله عنهما  -صلى الله عليه وسلم   -الن

اسٍ رض  رجــمان الــقرآن أنــت  :قال  لابن عبَّ ُـ م تـ "  نِـــع 
  .(2/537م 1990"     ) الحاكم،

  .تفست  الكلام بلغة غت  لغته -3
ء المراد ترجمته ،نقل الكلام من لغة إلى أخرى -4 ي الأربعة فيها بيان للشْي

، جاز على سبيل التوسع ولكون هذه المعان 
جمة على كل ما فيه بيان مما عدا هذه الأربعة، فقيل: ترجم لهذا الباب بكذا أي عنون له، وترجم لفلان أي بي َّ  

إطلاق التر
 .تاريخه

 : جمة إلى قسمي  
 وتنقسم التر

جم إليها،  جمة الحرفية: وتكون بنقل كل كلمة عربية إلى نظائرها من اللغة المتر ي أولهما: التر
 
تيب ف مع مراعاة النظم والتر

جمة اللفظية أو المساوية ، وتسمى التر جمة الحرفية وهذه طريقة اتبعها ،الجملة، ودون النظر إلى المعن  ها التر
َّ
ولا ريب أن

 ) محمد محمود،
ُ
 وصفت بأنها رديئة

ٌ
  .(7م، 2011يوحنا بن البطريق وابن ناعمة الحمصي وهي طريقة

جمة المعنوية ي جملة من اللغة الأخرى، ودون ثانيهما: التر
 
جم بمعن  الجملة العربية، ثم يعتر عنه ف

: وتكون بأن يلم المتر

ية وهي طريقة حني   بن إسحق  جمة التفست 
ي الأصل. وتسمى التر

 
تيب الكلمات أو مساواتها كما ف أن يقيد نفسه بتر

هما  .والجوهري وغت 
جمة الت جمة الحرفية والتر ي الإتقانوقد فرق  السيوطي بي   التر

 
ية قال ف " عن القفال من أصحابنا أن القراءة  :فست 

 هناك  ،بالفارسية لا تتصور 
َّ
ي التفست    -قيل له فإذا لا يقدر أحد أن يفش القرآن ؟ قال ليس كذلك ؛ لأن

 
ي ف

يجوز  –يعن 
ي ببعض  مراد الله ويعجز عن البعض

ي  ،أن يأنر
 بجميع مراد الله " أما إذا أراد أن يقرأ بالفارسية فلا يمكن أن يأنر

،   (290/ 1م، 1982)السيوطي
جمان لا يؤدي أبدا ما قاله الحكيم على “  :ويقول الجاحظ ثم قال بعض من ينصر الشعر ويحوطه ويحتج له: إن التر

خصائص معانيه، وحقائق مذاهبه، ودقائق اختصاراته، وخفيات حدوده، ولا يقدر أن يوفيها حقوقها، ويؤدي الأمانة 
يقوم بما يلزم الوكيل ويجب على الجري، وكيف يقدر على أدائها وتسليم معانيها والإخبار عنها على حقها فيها، و 

ي العلم بمعانيها، واستعمال تصاريف ألفاظها، وتأويلات مخارجها، مثل مؤلف الكتاب وواضعه، 
 
وصدقها. إلا أن يكون ف

، وابن المقفع، مثل  فمنر كان رحمه الله تعالى ابن البطريق، وابن ناعمة، وابن قرة، وابن فهريز، وثيفيل، وابن وهيلىي
ي .أرسطاطاليس؟! ومنر كان خالد مثل أفلاطون؟! 

 
ي وزن علمه ف

 
جمة، ف ي نفس التر

 
جمان من أن يكون بيانه ف ..ولا بد للتر

ي أن يكون أعلم الناس باللغة المنقولة والمنقول إليها، حنر يكون فيهما سواء وغا
)              .ية "نفس المعرفة، وينبع 

  .(1/76م،1965الجاحظ،
 الجاحظ يقرر أمرين هامي   أولهما

َّ
ي هذا النص الذي نقلناه عن الجاحظ نرى أن

 
ي بجميع المقاصد  :ف

جمة لا تف   التر
َّ
أن

جم إليها  ي اللغة المتر
 
ي ف

جم لا بد أن تكون مثل معرفة المؤلف ومساوية لها، ومع :والمعان  هذه  ثانيهما أن معرفة المتر
جمةِ  ،الشْوط الصارمة ي التر

 
جمة  بل ربما يدعو إلى  التخصص ف  إلا أن الجاحظ لا يمنع التر

 ترجمة النصوص الدينية لا تخلو من صعوبة ؛ لأنها ليست كالنصوص 
َّ
ونعود مرة أخرى للجاحظ لنجده يشت  إلى أن
ي هي من تأليف العقل البشْي يقول

ي كتب الهند:الأخرى والنر
 
سة، والتنجيم، والحساب، واللحون، فكيف لو  "هذا قولنا ف

.. ومنر لم يعرف ذلك .بما يجوز عليه مما لا يجوز عليه ؟!  -عزل وجل-كانت هذه الكتب كتب دين وإخبار عن الله 

ي الرياضة والصناعة، والفلسفة والكيمياء "
 
ُّ من الخطأ ف ي الدين أض 

 
ي تأويل كلام الدين. والخطأ ف

 
جم أخطأ ف  .المتر

 (1/78ظ،)الجاح
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جم القرآن إلى اللغة  جمة الحرفية عن بلوغ المعن  المراد ترجم )مارماديوك( متر  نتبي   من خلاله  تقصت  التر
ً
ولنأخذ مثالا

طِ" )الإسراء:  بَس 
ْ
لَّ ال

ُ
ها ك

 
سُط ب 

َ
 وَلا ت

َ
قِك

ُ
ن
ُ
 إِلى ع

ً
ة
َ
ول
ُ
ل
 
 مَغ

َ
ك
َ
عَل  يَد ج 

َ
ية  قوله تعالى: "وَلا ت ، 29الإنكلت   وهو (بمدلولها الأصلىي

جمة   :جمع اليد إلى العنق وإطلاقها، يقول كها من غت  ربط، ولا شك أن هذه التر
لا تجعل يدك مربوطة إلى رقبتك ولا تتر

ي نزل بها  القرآن الكريم!) محمد محمود 
جم بلغة العرب النر ( أما السبيل الصحيح فهو " 57خطأ نتيجة لعدم معرفة المتر

ي إلى ترجمته بما يفيد النهي 
 "            أن تأنر

ً
ا  كبت 

ً
جَم لهم أثرا ي نفس المتر

 
ك ف ي أسلوب  يتر

 
عن التقتت  والتبذير والإسراف ف

، ي
جمات للقرآن الكريم2/92)الزرقان   .( ننتقل بعد ذلك لعرض أهم التر

 ترجمة القرآن الكريم عير العصور
ي 
 
ي بعض البلاد المجاورة للغرب )أوروبا(، وخاصة ف

 
ايد  ،بلاد الشام وفلسطي   عندما استقر المسلمون ف بدأ الاهتمام يتر 

ي تلك البلاد حنر ذلك 
 
غاير المفاهيم اليهودية والمسيحية المنتشْة ف

ُ
بما جاء به هؤلاء العرب من مفاهيم دينية جديدة ت

ي السعي وراء معرفة ما جاء به هؤلاء القادمون من قلب صحراء شبه الجزيرة العرب
 
، ومن هنا بدأ الأوروبيون ف ية، الحي  

ي إلى الكثت  من  ،لأجل تفست  القرآن التفست  الذي يحقق مصالحهم وحاجاتهم
ي النص القرآن 

ومن ثم تمت ترجمة معان 
رجِم القرآن الكريم  ُـ ا أخرى، وقد  ت

ً
ا، وعن غت  وعي أحيان

ً
جمة على تشويه عن وعي أحيان اللغات، واحتوت النصوص المتر

ي 
 
ا   Manchester)مكتبة )  للغة الشيانية كما تشت  لذلك مخطوطة ف ي عصر الحجاج بن ،بإنجلتر

 
جمة ف وكانت هذه التر

ي شهدت ظهور الإسلام   ، (176يوسف )محمدمحمود،
ي العصور الوسطى النر

 
ا من  ،وف بدأت تظهر مشكلة موقف أرُوبَّ

دما فتح المسلمون ثم تطورت تلك المواقف إلى مرحلة المواجهة عن ،الإسلام، نتيجة لوصول الفتوحات الإسلامية  إليها 
ي القرن الثامن الميلادي، وكان أول رد فعل للمسيحيي   الأسبان أساسه عدم معرفتهم بالإسلام، فقد بدا الإسلام 

 
أسبانيا ف

ا، ولما ازداد انتشار الإسلام بي   الناس، عمد رجال 
ً
ي العصور الوسطى نظامًا حياتيًا ومُجتمعيًا ودينيًا مختلف

 
للمسيحيي   ف
، بصفة خاصة، إلى مناقشة تعاليمهالدين المسي ي  ،حي

 
جمة القرآن الكريم ف ولهذا لا نتعجب إن تمت أول محاولة لتر

بالمحاولة الأولى لإزاحة  (Peter the Venerable) أسبانيا وعلى يد رجال الدين أنفسهم، فقام الراهب بطرس المبجل
ي عشْ الميلادي

ي القرن الثان 
 
ي عن القرآن الكريم، ف ي الجهل الغرنر

 
  ف

ً
، بهدف تعريف المسيحيي   الغربيي   بالإسلام، رغبة

 ) ي
عيدت للمسيحية، ولهذا عند زيارة  )دير كلون 

ُ
ي أ
ي النر

ي الأراض 
 
ي ذهبت لإعادة تنصت  الأهالىي ف

مساعدة الإرساليات النر
ي عامي ) 

 
، قام بإعداد خطة لدراسة القرآن الكريم، وترجمة الكتاب المق (م1142م  و1141لبعض الأديرة ف دس للمسلمي  

جمة، وأعاد  ي التر
 
؛ إلا ليوضح النص، إلا أنه قام بحذف أجزاء بأكملها، وأخطأ ف ا من المعن 

ً
ومع ادعائه أنه لم يُغت  شيئ

ترتيب السور، وأضاف من عنده ليشْح السور المنفصلة ويصل بعضها ببعض، واستخلص نتائج لا وجود لها ولا صلة 
جمة  ترجمة مخلصة صادقةولم ت ،بينها وبي   القرآن الكريم ومع عدم تداولها بسبب عدم ظهور الطباعة،  .كن هذه التر

جمة أخرى للقرآن إلى اللغة  جمة الوحيدة حنر القرن الرابع عشْ الميلادي، حينما قام "ريمون ليل" بتر إلا أنها ظلت التر
ي 
 
كيا ف  مكتبة القديسي   المبشْين بالمسيحية تبي   أن اللاتينية، إلا أنه بعد العثور على ترجمة أخرى بأستانبول القديمة بتر

ي لم تكن الوحيدة
ي طليطلة، حيث  ،ترجمة دير كلون 

 
ي القرآن الكريم بالأندلس ف

جمة معان  وكانت هناك محاولة ثانية لتر
جمة سورة المعارج إلى اللغة الأسبان1248 – 1252 قام )دون أبراهام( بناء على طلب الملك الفونس العاسْر )  ية، م( بتر

 .ومن وقتها أخذت الكنيسة الكاثوليكية تهتم بما جاء به الإسلام
اع الطباعة عام  م   انتشْت ترجمات القرآن، بلغات أوروبية مختلفة، ومنذ ذلك الحي   تتابعت 1450وبعد اختر

جمة الإيطالية عام  جمات، فظهرت التر ي القرآن الكريم كاملا إ 1547التر
ي كانت أول ترجمة لمعان 

لى لغة أوروبية م  النر
 حديثة. 

ي البلاد الإسلامية بدراسة اللغة 
 
ي منتصف القرن السابع عشْ بدأ اهتمام بعض الدبلوماسيي   الأوروبيي   الذين عاشوا ف

 
وف

ي بلاد الشْق، وبدأت تظهر مؤلفات جديدة، وبرزت ظاهرة أدبية أطلق عليها فيما بعد 
 
العربية وبدراسة كتاب المسلمي   ف

( Orientalisme " الاستشْاق  " فظهرت عدة ترجمات للقرآن الكريم باللغة الفرنسية، ولعل أولها ترجمة )أندريه دو ريت 
ي مصر1647عام 

 
 .م الذي كان قنصلا لفرنسا ف

جمات الفرنسية انتشارًا وشهرة، وهي ترجمة الكونت )دي  ي القرن الثامن عشْ ظهرت بفرنسا واحدة من أكتر التر
 
وف

ي 
ي انتقلت إلى معظم اللغات الأوروبية  مع ما فيها من أخطاء 1730صدرت عام بولتفيليه(، والنر

جمة النر ثم  ،م تلك التر
كية سنة )   ،م( 1776وجدت ترجمة للأوردية قام بها الشاه رفيع الدين الدهلوي )  م(     1842ووجدت ترجمة للغة التر

جمات للقرآن الكريم باللغ ي القرن العشْين ظهرت كثت  من التر
 
ات الأوروبية، واتسم أغلبها بالحيادية، وتخلص وف

جمون الأوروبيون من عقدة  ، وتشويه صورة الرسول محمد  عليه الصلاة «دحض ومحاربة الدين الإسلامي »المتر
ي بأمانة وصدق، ودقة علمية ولغوية، مع بعض الشْوحات الجانبية للمزيد  ،والسلام

بل حاول أغلبهم نقل النص القرآن 
ي سنة  ،1905فطبعت ترجمة محمد عبد الحكيم خان سنة  من التوضيح. 

 
م  ترجمة قام بها  مــيــرزا أبــو 1911وتلتها ف

   (27ثم ظهرت ترجمة طبعت  )   (  The Quran Arabic Text   and English Translationالفــضل سمــاها  ) 
ً
مرة

ووقعت فيها أخطاء ثم  (  The Meaning of the Glorious Koranوصاحبها  محمد مارماديوك بيكثال  سماها )     
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ي عام )    .صححت فيما بعد
 
جمات  (م 1934ف قام بها عبد  -اعتمدت عليها بعض القنوات الفضائية  -ظهرت أشهر التر

ي عام )  ،الله يوسف علىي 
 
 طبعت عدة مرات 1935وف

ً
ثم كتب عبد الماجد الدريابادي  ،م(  صنع س. م الجعفري ترجمة

ي لاهور 
 
ي عام )  ،بلغة  سهلة رد فيها على بعض المستشْقي   والمبشْين (م 1941ترجمة سنة )  ف

 
قام  علىي    (م 1962وف

جمة  
ثم كتب السيد أبو الأعلى المودودي   ، (م 1964ظهرت بعدها ترجمة س. ف مت  أحمد علىي سنة )  ،أحمد خان بتر

 سنة  ) 
ً
ي عام  ،(م1967ترجمة

 
ي باكستان1971وف

 
جمة طبعت ف ي عام  ،م قام صلاح الدين بتر

 
م صنع أطهر 1974وف

جم فيها آيات القرآن إلى خمسة  ،حسي   ترجمة من كراتشْي  ي طوكيو صنع هاشم عامر ترجمة جيدة قسم المتر
 
وكذلك ف

ي يشتمل  ، (The portalالجزء الأول يحتوي على سورة الفاتحة سماه )    ،(bookأجزاء سماها )  
أي المدخل والجزء الثان 

أي الهدى ويضم )  ( Guidenceوالجزء الثالث سماه )    ،أي الروحانيات ،(Enlighten  mentسورة سماه )  (18على ) 
 23والجزء الخامس يضم  ،( The Book( سورة أيضا  وسماه الكتاب )  36( سورة مكية  والجزء الرابع يشتمل على ) 36

ان )    سورة مدنية سماه جمة اعتمدت على    ( The Balanceالمت   ي الدين الهلالىي  و محمد محسن خان بتر
كما قام تفر
ي وابن كثت  وهي ترجمة وصفت بأنها جيدة جم الفرنشي  .تفست  الطتر جمات للمتر جمات فظهرت أحدث التر وتوالت التر

ك( عام  ي العام نفسه، وقد أحدثت كل منهما ضجة ، وترجمة الكاتب اليهودي )أندريه شواركي 1990المشهور )جاك بت 
 
( ف

، وأمر شيخ الأزهر جاد الحق علىي جاد الحق بتشكيل لجنة علمية عام  ي ي العالم الإسلامي والغرنر
 
؛ لمراجعة ترجمة 1995ف

تها مُحرمة، واتهمت مؤلفها بالجهل باللغة العربية، جمة غت  أمينة واعتتر
ك(، وخلصت اللجنة إلى أن هذه التر  )جاك بت 

ي مجمع اللغة العربية بالقاهرة
 
ي عام  ،مع أنه  كان عضوًا ف

 
ثم  ،م صدرت ترجمة قام بها علىي أوزبك من إسطانبول1992وف

ي وقد عدت ترجمة جيدة موثوقا بها
 
جمة تحت رعاية الشيخ أبوالقدير الصوف   .قام عبد الحق بيولىي وعائشة بيولىي بتر

ي عام 
 
ي العام نفسه قام محمد فاروق م صدرت ترجمة صنعها محمد محمود 2001وف

 
غالىي من القاهرة وهي جيدة وف

ي مقدمتها تاريــــخ تدوين القرآن
 
جمة ذكر ف ي  محمد عليه الصلاة والسلام ،بتر ة الننر ي عام  ،وست 

 
م قام الشيخ بشت  2003وف

جمة من الهند كان قد بدأها سنة    1976أحمد محي الدين بتر
ً
 واستغرقت حوالىي عشْين عاما

جمة طبعت سنة قام بروفيس ثم ظهرت ترجمة قام  ،م 2005ور عبد الحليم أستاذ الدراسات الإسلامية بجامعة لندن بتر
ية   .بها سيد علىي القارعي رئيس تحرير مجلة التوحيد الإنجلت  

ُ
جمة القرآن الكريم  وهو   ،وبعد هذا نزرٌ يست  عرضنا فيه لتر

جمات  فقد شهدت العديد من اللغات الأ جمت معانيه لا يمثل كل التر ي القرآن الكريم، فتر
وروبية الحية ترجمات لمعان 

ية، اليونانية، اليوغسلافية، البلغارية،  إلى اللغات: اللاتينية، الإيطالية، الألمانية، التشيكية، الهولندية، الفرنسية، الإنجلت  
ويجية  ( 96-93)محمدمحمود.الدانمركية، الألبانية، الفنلندية، الت 

ي   
 
  وفيما يلىي ف

ُّ
ي بعض القنوات الفضائية و أود

 
ية ف ي القرآن الكريم إلى اللغة الإنجلت  

ي  نماذج من ترجمة معان 
المبحث الثان 

 نماذج  من ترجمة 
ُ
ت ي هذه القنوات حنر أيام الناس هذه ! وقد اختر

 
جمات ما زالت تبث ف  هذه التر

َّ
أن نشت  إلى أن

  الأسماء تسبق الأفعال 
َّ
 ثم الأدوات   ،ا الأفعالثم يليه ،الأسماء ؛ لأن

 
ي نماذج من ترجمة القرآن الكريم

ز
 المبحث الثان
 الأسماء: 

ً
 أولا
 :(لفظ الجلالة ) الله -1

م، أعظم الأسماء الإلهية وأصله  الإله، (اسم الجلالة ) الله
ر
ي الأخرى  حذفوا الهمزة وأدخلوا الألف واللا

 
م ف

ر
ثمر أدغمت اللا

ه كلمة ناس حذفوا    ونظت 
ُ
اس الهمزة فقالوالأ

َّ
فهو لفظ مشتق من إله بمعن  مألوه أي: معبود، ككتاب بمعن     الن

ير عن ابن  تر
ر
اس  وروى الط

ر
مكتوب، وفراش بمعن  مفروش، وبساط بمعن  مبسوط، وإمام بمعن  مأموم يقصده الن

ي الله عنه قال
اس رض  ، ويعبده كلر خلق ":عبَّ ء   كلُّ شْي

ُ
ذي يـألهُـه

ّ
ي الله عنه ، وعن ال" هو ال

اس رض  اك عن ابن عبر ضحر
ة على خلقه أجمعي    ":قال

ة والعبودير  ." الله ذو الألوهير
ي كلامها  قال ابن سيده:  

 
 العرب نطقت بذلك ف

ر
 الإله هو المعبود  أن

ر
 الألوهية هي العبادة، وأن

ر
ذي يدلر على أن

ّ
وال

اس  "  :والإلاهة والألوهة والألوهية: العبادة، وقد قرأ ابن عبَّ
َ
ك
َ
ت
َ
ه
َ
لا
َ
 وَإ

َ
رَك

َ
وعبادتك  هذا قولٌ   :أي –بكش الهمزة  –  وَيَذ

ي 
ان 
ر
ي  :والقول الث

 
 لفظ الجلالة جامد، وهو قول عن الخليل وسيبويه كما ف

َّ
 "   لسان العرب " أن
م   :وقال ابن القير

ر
ُ مشتق  اسم الله غت 

ر
ي أن هيلىي وشيخه ابن العرنر

وبالرجوع إلى  (1/26)ابن القيم،  "" زعم أبو القاسم السر
ي ترجمة عبد الله يوسف علىي للبسملة هكذا  ( Godترجمة هذا الاسم الأعظم نجد ترجمته بــــ )  

 
 In the name of :كما ف

God, Most Gracious ,Most merciful))  لفظ الجلالة مشتق من أله كما قدمنا 
َّ
جمة  فيما نظن أن ؛  وسبب هذه التر

ي إله (Godوالألوهية العبادة وكلمة  ) 
 القرآن الكريم يستعمل كلمة )إله( وكلمة )رب( ولفظ الجلالة )الله( ،تعن 

َّ
 ،غت  أن

 مع الله " ومعن  كلمة ) رب:معناه المعبود بحق وبغت  حق ومنه قوله تعالى (ولكل منها معناه فـ ) إله
ٌ
ي الأصل   (" أإلـــه

 
ف

 ا
ر
 إلى حد

ً
 فحالا

ً
ء حالا بية، وهو إنشاء الشْي ي التر

بر مصدر مستعار للفاعل، ولا يقال تعن    فالرر
ُ
بَه اه ورَبَّ ، وربر

ُ
ه لتمام، يقال رَبَّ



153 Mohammed Babiker Albadawi DUSHAIN 

 

 July 2021, Volume 3, Issue 6  
 p. 148-164 

ل بمصلحة الموجودات، نحو قوله عزَّ وجلَّ 
ر
بر مطلقا إلا لله تعالى المتكف ورٌ " )سبأ:الرر

ُ
ف
َ
 وَرَبٌّ غ

ٌ
بَة ير

َ
 ط
ٌ
ة
َ
د
ْ
 .( 15 :" بَل

ي كثت  مـن القنوات بكلمةـ  ) 
 
 ( GODترجمت ف

 The Cherisher and Sostainer of the Worlds Praise be to   (رب العالمي   " ترجمها عبد الله يوسف" الحمد لله 

God)ي الدين الهلالىي  و د. محمد خان ترجما كلمة ) رب
  د. محمد تفر

َّ
ولقد  (GODو إله بـ )  (LORDبـ )  (، غت  أن

 كلمة ) رب
َّ
  هذه  لا يوجد لها مقابل على وجه (روادهما إحساسٌ بأن

ر
ي  الهامش  أن

 
ية  فكتبا  ف ي اللغة الإنجلت  

 
الدقة ف

  :أو  المدبر أو المالك  أو الخالق  لهذا الكون يقولان  ،الواحد  :الكلمة ربما يكون المعن  المناسب لها 
    ( Lord:  the  actual  word used in the Quran is  Rab  there  is no proper equivalent  for Rab in the 

English language  it means  the  one  and  the  only Lord for all the universe  its  creater  owner  
organizer)    

ه    ي تفست 
 
ي ف ي  الإمام  الطتر

ي كلام العرب  ،رَبر  " وأما تأويل قوله : -رحمه الله  –يقول و أورد هذه المعان 
 
ب ف فإن الرر

 على معان
ٌ
بِيد بن ربيعة :منصرف

َ
ا، ومن ذلك قول ل  ربًّ

َ
  :فالسيد المطاع فيها يدع

ـه
َ
ة وابن

َ
ـد
 
ــنَ يومًــا ربَّ كِن

ْ
لك
 
ه
َ
ـرِ     وأ

َ
ع ر 
َ
ت    وع

ـب 
َ
   بيـن  خ

ٍّ
  ورَبَّ مَعـد

ي بربر كندة: 
بيان يعن 

ُ
ي ذ

د كندة. ومنه قول نابغة بن    :سير
ُ
ـه
َ
نال
َ
مَـانِ حَـنرَّ ت ع 

ُّ
ــبُّ إلـى الن

ُ
خ
َ
الِدِ    ت

َ
ي وَت ِ

ـرِيف 
َ
 مـن رَبٍّ ط

َ
ى لـك

ً
 فِـد

ا، ومنه قول الفرزدق بن غالب ء يُدع ربًّ نت  :والرجل المصلح للشْي
َ
 حَـق

 
ـاءَ إذ

َ
ق ة   حَم 

َ
سَـالِئ

َ
وا ك

ُ
ِ  سِـلاءَها  فِـي      كــان

 
ـت 
َ
أدِيـم   غ

بُـوبِ   مَر 
ي الخالق يقول

 كلمة) رب( تعن 
َّ
يل لمحمد :"عن ابن عباس، قال :ثم يَروي عن ابن عباس ما يفيد  أن يا        "  :قال جتر

مِي  َ " قال ابن عباس  محمد قل
َ
عَال
ْ
ِ رَبر ال

َّ
 لِل

ُ
د حَم 

ْ
 كلهن  -قل الحمد لله الذي له الخلق كله  :يقول :ال

ُ
ومن السموات

، ير  وما بينهن، مما يُعلم ومما لا يُعلم ".) الطتر
هنر ومن فيهنر

ُّ
ون كل

ُ
رَض

َ
، والأ  هذه   .(63-62/ 1م، 2000فيهنر

َّ
ولذا نرى أن

جمة  لكلمة  ) رب جم كلمة ) رب  (التر   .( فهذ من غت  شك خطأGodبكلمة )   (هي الأنسب  أما أن تتر
جمه د. الهلا  (ولفظ الجلالة ) الله جموا  كلمة ) العالمي     ،لىي و د. محمد خانلم يتر

وهذا صنيع حسن منهما  (كما لم يتر
ي هكذا )  

ـتب لفظ الجلالة  بالحـرف اللاتين 
ُ
ي هذه الآية     ( (Alaminكتبت  هكذا   (و)العالمي    ،(ALLAHلكن  ك

 
كما ف

")الفاتحة ثم  فشا       ALL praise and thanks  are ALLah s the Lord of the Alamin :( 2:"الحمد لله رب العالمي  
هما  مما    بما يدل على أنها تشمل كل مخلوق  من الإنس والجن وغت 

 كلمة العالمي  
  ؛  The  Alamin  ( mankind ,  jinn  and  all  that  exists) ) :مما خلق الله تعالى كما يلىي 

ٌ
 وموفق

ٌ
، وهذا صنيع جيد

ه  ي تفست 
 
ي ف م لا واحد له من لفظه :فقد قال الطتر

َ
م والعال

َ
م اسمٌ لأصناف الأمم فالإنس ." العالمَون جمع عال

َ
.. والعال

ي م )الطتر
َ
ح ألا يكتب لفظ الجلالة  .(63/ 1،عالم والجن عالم وكذلك سائر أجناس الخلق كل جنس منها عال ولكننا نقتر

ي ) الله ي بل يكتب بالحرف العرنر
  هذا الا  (بالحرف اللاتين 

َّ
حنر قال بعض  ،سم أكتر أسمائه سبحانه وأجمعها ؛ لأن

ه ; ولذلك لم يُير َّ ولم يُجمع :العلماء أن الألف واللام  :وروي عن الخليل وسيبويه ،إنه" اسم الله الأعظم ولم يتسم به غت 
ي  .لازمة له لا يجوز حذفهما منه  :لا للتعريفولم يدخ ،والدليل على أن الألف واللام من بنية هذا الاسم :قال الخطانر

يا  :وحروف النداء لا تجتمع مع الألف واللام للتعريف ; ألا ترى أنك لا تقول ،() يا ألله :دخول حرف النداء عليه ; كقولك
ي  .يا الرحيم " :الرحمن ولا  .(103-102/ 1م، 1967،)القرطنر

2- 
ُ
ي غريب القرآن : () الحمد

 
ي  ،(67 :معناه الشكر كما يرى مكي ) العمدة ف

 الحمد أعمُّ فهو يعن 
َّ
ي إلى أن وذهب القرطنر

ي  ي ،( 133/ 1 ،الثناء الكامل ) القرطنر  لله :وقال الطتر
ُ
  لله  جلَّ ثناؤه دون سائر ما يعبد من  (" ) الحمد

ً
الشكر  خالصا

ي ،دونه ي ترجمة يوسف علىي 61/ 1،ودون كل ما برأ  من  خلقه " ) الطتر
 
  :( وف

 "Praise be to God the Cherisher and Sustainer of the Worlds 
 فيما نرى

ً
جمة أكتر دقة ي الدين الهلالىي و د. محمد خان جاءت التر

  :وعند  د. محمد تفر
                                                                           ALL praise and   thanks  are  ALLah,s  the Lord of the 

Alamin)  )   
ي الدين  (Master  of  the Day of Judgmentترجم عبد الله يوسف هذه الآية هكذا )  :() مالك-3

وترجمها د. تفر
 :وصاحبه

  (( The only  owner – and the only  Raling  judge – of the day of Recompense – ie the day of 

Resurrection).     
جمة ليست ببعيدة  عن  ي وهذه التر ي المراد يقول الطتر

 إلى قراءة ) ملك –رحمه الله  –المعن 
ً
ا "  : (وقراءة ) مالك (مشت 

ك " أن المَلِك من ،ولا خلاف بي   جميع أهل المعرفة بلغات العرب
ْ
ك " مشتق، وأن المالك من" المُل

ْ
.  " المِل

ٌ
مأخوذ

ينِ " :" فتأويل قراءةِ من قرأ ذلك
ر
مِ الد ي أن لله المُ  ،مَلِكِ يَو 

 
ك يوم الدين خالصًا دون جميع خلقه، الذين كانوا قبل ذلك ف

ْ
ل

ية ياء والعظمة والسلطان والجتر  بالكتر
َ
ا جبابرة ينازعونه الملك، ويدافعونه الانفراد

ً
فأيقنوا بلقاء الله يوم الدين   الدنيا ملوك
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ة
ّ
رة الأذِل

َ
غ  له  ، أنهم الصَّ

ر
هم  -وأن ونهم، ودون غت 

ُ
ي -من د اء، والعزة والبهاء، كما قال جلر ذكره وتقدست المُلك والكتر

ي تنـزيله
 
ارِ  :أسماؤه ف هَّ

َ
ق
ْ
وَاحِدِ ال

ْ
ِ ال

َّ
مَ لِل يَو 

ْ
 ال
ُ
ك
ْ
مُل
ْ
ءٌ لِمَنِ ال ي 

َ
هُم  شْ

 
ِ مِن

َّ
 الل

َ
لى
َ
 ع

ف َ
 
 لا يَخ

َ
ون

ُ
م  بَارِز

ُ
مَ ه ( 16 :) غافر   "  " يَو 

ة وصَغار، ومن فأختر تعالى ذكره أنه المنفرد يومئذ بالمُلك دون ملوك 
ّ
ين من  مُلكهم إلى ذِل

ر
الدنيا، الذين صارُوا يوم الد

ي المعاد إلى خسار
 
نياهم ف

ُ
ريب، قال: حدثنا عثمان  فما  "مالك يوم الدين  "    :وأما تأويلُ قراءة من قرأ، د

ُ
حدثنا به أبو ك

ق، عن الضحاك، عن عبد الله ب مارة، قال: حدثنا أبو رَو 
ُ
ين  :ن عباسبن سعيد، عن بشْ بن ع

ر
مِ الد لا  :يقول " " مَالِكِ يَو 

ي ي الدنيا  " ) الطتر
 
كِهم ف

ْ
 حكمًا كمِل

ُ
ي ذلك اليوم معه

 
 ف

ٌ
  .(65/ 1،يملك أحد

جمها                      ي ذلك فمنهم من يتر
 
جمات ف وهذا يقودنا للحديث عن ترجمة أسماء يوم القيامة فقد اضطربت التر

(Resurrection )،   (   جمها جمها )   ،(The Day of Judgmentو منهم  من يتر يقول الله  (The Day Afterومنهم من يتر
قِيَامَةِ  ﴿ :تعالى

ْ
مِ ال سِمُ بِيَو 

 
ق
ُ
 أ
َ
   I swear by the Day of Resurrection:( ترجمت1﴾ )القيامة:  لَ

ون{)البقرة
ُ
م  يُوقِن

ُ
                                                                         (Hereafter  they are certain  in faith)     :(  ترجمت هكذا4:وَبِالآخِرَةِ ه

ة{)الحاقة
َّ
حَاق

ْ
ة{}مَا ال

َّ
حَاق

ْ
   .What is the Inevitable Reality    The Inevitable Reality( ترجمتها: 2-1:}ال

ي تفست  البغوي
 
ي القيامة سميت حاقة لأنها حقت فلا كاذبة لها (") الحاقة :وجاء ف

وقيل لأن فيها حواق الأمور  .يعن 
ء إذا وجب " ) البغوي، :أي يجب يقال ،وحقائقها ولأن فيها يحق الجزاء على الأعمال  (566م،1997حق عليه الشْي

ة{ )الحاقة: 
َ
ارِع

َ
ق
ْ
 بِال
ٌ
اد
َ
 وَع

ُ
مُود

َ
 ث
 
بَت

َّ
ذ
َ
 (4}ك

 Thamud and 'Aad denied the Striking Calamity  . 

 وجاءت ترجمتها عند د. الهلالىي ود.محمد خان   
Al-Qāri‘ah (the striking Hour i.e. the Day of Resurrection      

ى{)النازعات َ تر 
ُ
ك
ْ
 ال
ُ
ة امَّ

َّ
ا جَاءتِ الط

َ
إِذ
َ
 ( 34:}ف

                                    Calamity   
But when  there  comes  the greatest  Overwhelming 

 
ي ي تطم على كلر هائلة من الأمور، فتغمر ما سواها بعظيم هولها" ) الطتر

 (24/211،يقول تعالى ذكره: " فإذا جاءت النر
﴿  

ُ
ة
َّ
اخ ا جَاءَتِ الصَّ

َ
إِذ
َ
 (    33عبس: (﴾  ف

اخة ي تكون عنها القيامة :والصَّ
يحة النر أي تصمها فلا تسمع إلا ما يدع به  :تصخ الأسماع ،وهي النفخة الثانية ،الصَّ

" ما  :ومنه الحديث ،أي استمع إليه :أصاخ إلى كذا :من قولك ،تصيخ لها الأسماع :وذكر ناس من المفشين قالوا .للأحياء
 :وقال الشاعر .من دابة إلا وهي مُصيخة يوم الجمعة شفقا من الساعة إلا الجن والإنس "

 المنشد للمنشديصيخ للنبأة أسماعه إصاخة 
ة :قال الخليل

َّ
اخ ها بشدة وقعتها :الصَّ ا أي تصمُّ

َّ
 صخ

َ
 الآذان

ُّ
 تصخ

ٌ
ي اللغة .صيحة

 
ديد  وقيل :وأصل الكلمة ف

َّ
 الش

ُّ
ك  :الصَّ

 :إذا صكه قال الراجز :هي مأخوذة من صخه بالحجر
ي هل لك أن تجالدي جلادة كالصك بالجلامد

 يا جارنر
ي  .وهي الداهية ،الصاخة وباتتهم البائتة صختهم :ومن هذا الباب قول العرب مم :قال ابن العرنر ي تورث الصَّ

ة النر
َّ
اخ  ،الصَّ

، .وهذا من بديع الفصاحة ،وإنها لمسمعة ي  وجاءت ترجمة الآية تشت  لهذا المعن    .(19/224) القرطنر
But when there comes the Deafening Blast .                   

﴿  
َ
اك
َ
ت
َ
ل  أ

َ
اشِيَةِ ه

َ
غ
ْ
 ال
ُ
 ( 1﴾) الغاشية:  حَدِيث

Has  there  reached  you  the report of the Overwhelming event                    ْي تغش
الغاشية أي القيامة النر

)   النار تغشْ وجوه الكفار  :الغاشية :وقال سعيد بن جبت  ومحمد بن كعب .الخلائق بأهوالها وأفزاعها قاله أكتر المفشين
ي     )  .20/25،القرطنر

جمة حاولت إلى حد ما  أن تؤدي المعن   المراد من بعض  أسماء يوم القيامة   التر
َّ
 ،من كل ما سبق يمكننا القول  بأن

 :محمد الهلالىي ود. محمد خان .وهذه نماذج منها كما عند د

ينِ  يوم الدين  ﴿
ر
مِ الد  (   4﴾ )الفاتحة:  مَالِكِ يَو 

The Only Owner (and the Only Ruling Judge) of the Day of Recompense   

ةِ  يوم الحشة  ﴿ َ حَش 
ْ
مَ ال م  يَو 

ُ
ه ذِر 

 
ن
َ
 (  39:﴾  )مريم وَأ

of the Day of grief and regrets صلى الله عليه وسلم (. And warn them (O Muḥammad 

رُوجِ 
ُ
خ
ْ
مُ ال  يَو 

َ
لِك

َ
     .(  42 :ق ﴾ ) يوم الخروج ﴿ ذ

that will be the Day of coming out (from the graves) 
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  الآزفة  ﴿
ُ
ة
َ
زِف
 
تِ الآ

َ
زِف
َ
 (                        57 :)النجم  ﴾  أ

The Day of Resurrection draws near 

  الواقعة    ﴿
ُ
وَاقِعَة

ْ
عَتِ ال

َ
ا وَق

َ
 ( 1 :﴾) الواقعة إِذ

When the Event (i.e. the Day of  Resurrection) befall    .                            

ابُنِ 
َ
غ
َّ
مُ الت  يَو 

َ
لِك

َ
 ( 9 :﴾ )التغابن يوم التغابن ﴿ ذ

 that will be the Day of mutual loss and gain (i.e. loss for the disbelievers as they will enter the Hell-fire and 
gain for the believers as they will enter Paradise).  

 
ُ
ة
َّ
﴾) الحاقة ﴿ الحاق

ُ
ة
َّ
حَاق

ْ
 مَا ال

ُ
ة
َّ
حَاق

ْ
 (   2-1:ال

The Inevitable    (i.e. the Day of Resurrection) What is the Inevitable?                 

مِ  ﴿    يوم القيامة  سِمُ بِيَو 
 
ق
ُ
 أ
َ
قِيَامَةِ لَ

ْ
     1﴾ القيامة:  ال

 Iswear by the Day of Resurrection              

لِي  َ  ﴿ يوم الفصل
وَّ
َ  
م  وَالأ

ُ
اك
َ
ن لِ جَمَع  ص 

َ
ف
ْ
مُ ال ا يَو 

َ
ذ
َ
 38﴾ المرسلات:  ه

                                                                That will be a Day of Decision! We have brought you and the men of 
old together!  

ى  ة الكتر ى ﴿  الطامَّ َ تر 
ُ
ك
ْ
 ال
ُ
ة امَّ

َّ
ا جَاءَتِ الط

َ
إِذ
َ
  34النازعات: ]﴾  ف

Recompense)                                                               But when there comes the greatest  catastrophe (i.e. 
the  

ة
َّ
اخ   ﴿     الصَّ

ُ
ة
َّ
اخ ا جَاءَتِ الصَّ

َ
إِذ
َ
 33عبس: ]﴾  ف

  Then, when there comes the Deafening Blast (the second blowing of the Trumpet on the Day of 
Resurrection) 

اشِيَةِ  ﴿       الغاشية
َ
غ
ْ
 ال
ُ
 حَدِيث

َ
اك
َ
ت
َ
ل  أ

َ
 1﴾ الغاشية:  ه

         . Has there come to you the narration of the overwhelming (i.e. the Day of Resurrection? 

ة{  القارعة:  
َ
ارِع

َ
ق
ْ
ة{}مَا ال

َ
ارِع

َ
ق
ْ
  2 -1القارعة  }ال

Al-Qāri‘ah (the striking Hour i.e. the Day of Resurrection). 2. What is the striking (Hour)?                                
               

 

 منها جاءت مركبة من حروف  مفخمة وهي ) خ 
ً
ا وهو أمرٌ  (ق -ط   -ص   -ر   -لكن إذا تأملنا  أسماء يوم القيامة نجد كثت 

ي  يقول أحد أبرز  علماء اللغة العربية وهو أبو الفتح 
ي مناسبة للمعان 

ي اللغة العربية تأنر
 
 إذ كانت الألفاظ ف

ٌ
ي نظرنا مقصود

 
ف

ي 
 عنه  . " هذا غور من العربية لا ينتصف منه ولا يكاد يحاط به :ابن جن 

ً
وهو   . وأكتر كلام العرب عليه وإن كان غفلا مسهوا

ب جُوج  : على أض 
 
ن
َ
ل
َ
جُوج وأ

 
 ويَن

ٍّ
وَد

 
و ورِخ

 
لوقة  ورخ

َ
وقة  وأ

ُ
طار ول ي 

َ
اب الأصلي   الثلاثيي   كضياط و ض

وقد مص    . منها اقتر
ي  .    . ذكر ذلك

ه وهو أن تتقارب الحروف لتقارب المعان  ب غت  من ذلك قول الله   وهذا باب واسع  . . لكن من وراء هذا ض 
   }  : سبحانه

َّ
ن
َ
رَ أ
َ
م  ت

َ
ل
َ
ا{ أي تزعجهم وتقلقهمأ

ًّ
ز
َ
م  أ

ُ
ه
ُّ
ز
ُ
ؤ
َ
افِرِينَ ت

َ
ك
ْ
 ال

َ
لى
َ
يَاطِي  َ ع

َّ
ا الش

َ
ن
ْ
سَل ر 

َ
ي معن  تهزهم هزا والهمزة   . ا أ

 
فهذا ف

وكأنهم خصوا هذا المعن  بالهمزة لأنها أقوى من الهاء وهذا المعن  أعظم   . أخت الهاء فتقاربَ اللفظان لتقارب المعنيي   
ي النفوس من الهز لأنك 

 
ي  (146/ 2م، 1959،)الخصائص ." قد تهز ما لا بال له كالجذع وساق الشجرة ونحو ذلكف

ويمص 
ي 
 
ي ف

ي »ابن جن 
ي إمساس الألفاظ أشباه المعان 

 
اعلم أن هذا موضعٌ سْريف لطيف، وقد نبه عليه الخليل » :فيقول«  باب ف

اف بصحته. قال الخليل: كأنهم ا  وسيبويه، وتلقته الجماعة بالقبول له والاعتر
ًّ
ي صوت الجندب استطالة ومد

 
توهموا ف

ي 
عَلان: إنها تأنر

َ
ي جاءت على الف

ي المصادر النر
 
ي صوت البازي تقطيعًا فقالوا: ضض. وقال سيبويه ف

 
فقالوا: ض، وتوهموا ف

زان، والغليان، والغثيان، فقابلوا بتوالىي حركات المثال توالىي حركات الأفعال، ووجد
َ
ت أنا للاضطراب والحركة؛ نحو النق
ة  ي للتكرير، نحو الزعزعة، والقلقلة، … من هذا الحديث أشياء كثت 

فة تأنر وذلك أنك تجد المصادر الرباعية المضعَّ
، « استفعل»ومن ذلك أنهم جعلوا … والصلصلة، والقعقعة، والجرجرة، والقرقرة  ي أكتر الأمر للطلب، نحو استسفر

 
ف

 … استصرخ جعفرًا واستطعم، واستوهب، واستمنح، واستقدم عمرًا، و 
ً
ي المثال دليلً

 
ومن ذلك أنهم جعلوا تكرير العي   ف

ق 
َّ
ح، وغل

َّ
ع، وفت

َّ
، وقط شَّ

َ
 على … على تكرير الفعل، فقالوا: ك

ً
ي كرروا أقواها، وجعلوه دليلً

فلما كانت الأفعال دليلة المعان 
ث به، وهو تكرير الفعل"  ) الخصائص 

َّ
حُ  أن تكتب أسماء يوم القيامة  ؛ ولذل (153-152/ 2قوة المعن  المحد ك  أقتر

ي ترجمة قوله عزَّ وجلَّ  ،كصنيع د. محمد الهلالىي 
 
 {) البقرة:  :ود. محمد خان ف

َ
لاة  الصَّ

َ
بِ وَيُقِيمُون ي 

َ
غ
ْ
 بِال

َ
ون
ُ
مِن
 
ذِينَ يُؤ

َّ
( 3}ال

جمة على هذا النحو  :فقد جاءت التر
                                                 (perform Aṣ-Ṣalāt (Iqāmat-aṣ-Ṣalāt Who believe in the  Ghaib  and  
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ي  الغيب والصلاة
جما  كلمنر   ،ونلاحظ أنهما لم يتر

ً
ي بعض الفضائيات  ،وهو صنيع حسنٌ جدا

 
بينما ترجمت كلمة الغيب ف

 :هكذا 
 (Things  not  seen)،  ٌ  ما لا يُرى كثت 

َّ
ي هامش الصفحة  سْرح  وهذه ترجمة لا تؤدي المعن  الصحيح ؛ لأن

 
 ! ثم ف

ً
جدا

 :والمراد من إقامة الصلاة   على هذا النحو  ،د. محمد الهلالىي و د. محمد خان  معن  كلمة  الغيب
Al-Ghaib: literally means a thing not seen. But this word also includes other wide ranging vast 
meanings: Belief in Allāh, Angels, Holy Books, Allāh’s Messengers, Day of Resurrection and Al-Qadar 
(Divine Pre-ordainments). It also includes what Allāh and His Messenger  informed about the 
knowledge of the matters of past, present, and future. 

ا ) إيتاء الزكاة ي بعض الفضائيات هكذا (أمَّ
 
( مرة  33وكلمة الزكاة وردت )  ، (Pay the  welfare  tax)   :فقد ترجمت ف

 كلمة )  
َّ
جمة إلى عدم العمل بهذا الركن ؛ لأن ي أمريكا  (Welfareوهي ركنٌ من أركان الإسلام وقد أدت هذه التر

 
ي ف

تعن 
ي الشمالية معونة مالية تدفعها الحكومة للمرض  والذين لم ي

 
 يقول أحد الباحثي   إنه التفر بعض المسلمي   ف

ً
جدوا عملا

ائب للحكومة !)محمدمحمود،  الزكاة هي ما يدفعونه من ض 
َّ
أنتقل بعد ذلك .(59-58تلك الدولة فوجدهم يعتقدون أن
 .للحديث عن الأفعال ونماذج منها

  الأفعال: 
ً
 ثانيا

ل وأنزل -1
َّ
  : () نز

التحول عن صيغة من الألفاظ إلى صيغة أخرى لا يكون إلا لنوع خصوصية، اقتضت  يذكر ابن الأثت  رحمه الله: "أن
ي كلامه إلا العارف برموز الفصاحة والبلاغة الذي اطلع على أسرارها، وفتش عن دفائنها، ولا تجد 

 
ذلك، وهو لا يتوخاه ف

 
ً
، وأغمضها طريقا

ً
وب علم البيان، وأدقها فهما ي كل كلام، فإنه من أشكل ض 

 
 ".ذلك ف

ل وأنزل نزَلَ   (ورد  هذان الفعلان ) نزَّ
َ
هِ وَأ ي 

َ
مَا بَي   َ يَد

ِّ
 ل
ً
قا
ر
 مُصَد

ر
حَق

ْ
ابَ بِال

َ
كِت
ْ
 ال
َ
ك ي 

َ
ل
َ
لَ ع زَّ

َ
ي قوله تعالى:  }ن

 
ي آية واحدة ف

 
ف

 وَالِإنجِيل{]آل عمران: 
َ
رَاة و 

َّ
ي هذه الآية، وأعملوا الفكر والنظر 3الت

 
[ وقد توقف عدد من المفشين عند هذين الفعلي   ف

وا فيما إذا كان ثمة فرق ، لا يحمل أي دلالة ذات بال؟ وكان  لت  ي
بينهما، أم أن الأمر لا يخرج عن كونه مجرد تنوع لفطى 

ات،   على فتر
ً
يل( } نزل {، مرده إلى أن القرآن نزل متتابعا : أن التعبت  بلفظ )التت   حاصل آرائهم بهذا الصدد وفق التالىي

أن القرآن نزل على دفعات، والتوراة والإنجيل نزلا  استغرقت ما يزيد عن عشْين سنة التغاير بي   الفعلي   ليس من باب
؛ إذ إن الفعل المضعف يدل دلالة أقوى على الحدث من الفعل غت   دفعة واحدة، بل الأمر مرجعه إلى قوة أحد الفعلي  

( أقوى من )كش(، فالفعل المضع رَق(، و)كشَّ
َ
ق( أقوى من )ف شَ(، و)فرَّ

َ
( أقوى من )ف ف يدل المضعف، فقولك: )فشَّ

ه من الكتب، كما قال تعالى: } وأنزلنا إليك  على تقوية الفعل، ويكون المقصود هنا بيان فضل القرآن وهيمنته على غت 
 هذا المنح: "إن 48الكتاب بالحق مصدقا لما بي   يديه من الكتاب ومهيمنا عليه { )المائدة: 

ً
(. قال ابن عاشور موضحا

ي التضعيف من تقوية معن  الفعل، فيكون قوله: } العدول عن التعدية بالهمز، إلى التع
 
هد ف

ُ
دية بالتضعيف، لقصد ما ع

نزل عليك الكتاب { أهمَّ من قوله: } وأنزل التوراة {؛ للدلالة على عظم شأن نزول القرآن". رأيٌ آخر هو أن الفعل )أنزل( 
ي حق التوراة والإنجيل من جهة أنهما نزلا دفعة واحدة، بينما يُ 

 
ي حق يُستعمل ف

 
 ف
ً
ستعمل الفعلان } نزل { و} أنزل { معا

القرآن من جهة أن القرآن نزل دفعة واحدة إلى السماء الدنيا، ثم نزل على دفعات على قلب رسول الله صلى الله عليه 
وهذا وسلم، وقد عتر عن هذا الرأي الألوشي بقوله: "التعبت  بأنزل فيهما للإشارة إلى أنه لم يكن لهما إلا نزول واحد، 

، نزول من اللوح المحفوظ إلى بيت العزة من سماء الدنيا جملة واحدة، ونزول من ذلك  بخلاف القرآن، فإن له نزولي  
ي ثلاث وعشْين سنة على المشهور، ولهذا يقال فيه: } نزل {     و} أنزل {

 
 ف
ً
ورأيٌ ثالث  .إليه صلى الله عليه وسلم منجما

خر، وقد تبن  هذا الرأي  مفاده أن الأمر لا يعدو أن يكون من
ُ
ي اللفظ، من غت  أن يحمل دلالات أ

 
باب التنويــــع والتغيت  ف

ه"، حيث قال: "غاير بي   } نزل { و} أنزل {، وإن كانا بمعن  واحد، إذ التضعيف للتعدية، كما أن  ي "تفست 
 
أبو حيان ف

ي  :ويقول ابن عاشور ،الهمزة للتعدية"
 
ما التضعيف يؤذن بقوة الفعل ف

ر
يته  " وإن ي بغت   ،كيفيته أو كمر

ر
ي الفعل المتعد

 
ف

ية ،التضعيف
ر
هم قد أتوا ببعض الأفعال المتعد

ر
ق ،فش وفشر  :كقولهم  ،للدلالة على ذلك ،من أجل أن وكش  ،وفرق وفرر

ت وصاح وصير  :كما قالوا  ،دون تعدية للدلالة على قوة الفعل ،كما أتوا بأفعال قاضة بصيغة المضاعفة  ،وكشر  ح مات ومور
 (3/9م، 1984") ابن عاشور،

ي آيات ومنها
 
ل( بالتضعيف وقد ورد ف ي ترجمة هذين الفعلي   ولنبدأ بالفعل ) نزَّ

 
  :ولننظر ف

 وَالِإنجِيل{) آل عمران: 
َ
رَاة و 

َّ
نزَلَ الت

َ
هِ وَأ ي 

َ
مَا بَي   َ يَد

ِّ
 ل
ً
قا
ر
 مُصَد

ر
حَق

ْ
ابَ بِال

َ
كِت
ْ
 ال

َ
ك ي 

َ
ل
َ
لَ ع زَّ

َ
على النحو (  وترجمة هذه الآية 3}ن

   :التالىي 

It is He Who has sent down the Book (the Qur’ān) to you (Muḥammad ) with truth, confirming what 
came before it. And He sent down the Taurāt (Torah) and the Injeel (Gospel),  

  :وقد ترجمها عبد الله يوسف هكذا ،تلك ترجمة محمد خان وصاحبه
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It is He Who  sent down  To thee (step by step) in truth , the Book  Confirming  what went  before  it ; 
And He sent  down  the  Law  ( Of Moses)  and  the  Gospel ( Of Jesus ).  

 المراد بالكتاب )
ر
جمتي   فالأولى تشت  إلى أن

 بي   التر
ٌ
ة فروق والثانية أغفلت ذلك لكنها أشارت إلى  ،القرآن (the Bookو ثمَّ

   
ً
قا  ؛ أي مفرَّ

ً
ما ل( وهو نزوله منجَّ  ،ولم تشْ ترجمة محمد خان والهلالىي إلى هذا المعن   ،(step by step)المعن  من ) نزَّ

 ترجمة محمد خان والهلالىي ضَحت بلفظ التوراة والإنجيل والثانية لا ت
ر
جمتي   أن

صرح بهما  بل ومن الفروق بي   التر
( 
ً
ل وأنزل ،Law)جعلته قانونا لا يوافق المعن   (     sent downفالتعبت  عنهما بـ )    (ويــهمنا هنا استعمال الفعلي   ) نزَّ

ا 
َّ
ل ،الدقيق لهما كما بين  من محاولة التفريق بينهما فالأول ) نزَّ

ً
 ترجمة محمد خان والهلالىي ربما نجد فيها شيئا

َّ
 (غت  أن

ي ) أنزل ،( has sent down):ترجمته
  بوجود هذا الفرق ،(    sent downترجمته ) (والثان 

ً
ي ذلك إشارة

 
 .ولعلَّ ف

نزلَ 
ُ
 :كما يتضح لنا من هذه الآية  ،(  revealedبالبناء للمفعول   تتم ترجمته بــ )   (و نجد الفعل ) أ

نزِلَ 
ُ
 وَمَا أ

َ
ك ي 

َ
نزِلَ إِل

ُ
 بِمَا أ

َ
ون
ُ
مِن
 
ذِينَ يُؤ

َّ
 " ) البقرة: "وَال

َ
ون
ُ
م  يُوقِن

ُ
خِرَةِ ه

 
 وَبِالآ

َ
لِك ب 

َ
 (4مِن ق

And who believe in what  has  been  revealed  to you, [O Muhammad], and what was revealed before 

you. . 
 وجاء-2

ر
 : () أن

ٌّ ")المفردات :قال الراغب ي
ء بسهولة ومنه قيل للسيل المار على وجهه أنر ي ي :"الإتيان محر

 
( وهذا  يشعرنا  بوجود فرق ف أنر

ي  ،(المعن  بي   الفعلي   )أنر  وجاء
 :وترجمة الآية كالآنر

   Then she brought him (the baby) to her people, carrying him. They said: “O Maryam (Mary)! Indeed 
you have brought a thing Fariyy (a mighty thing).   

جمة لم تفرق بي   الفعلي   )أنر وجاء( 
 التر
َّ
 وعن أهوال يوم القيامة وما فيها من شدة يقول الله ،ومما سبق نجد أن

 ) :جلَّ ثناؤه
ُ
ة
َّ
اخ ا جَاءتِ الصَّ

َ
إِذ
َ
                   . But when there comes the Deafening Blastوترجمتها  ،( عبس(33)ف

ى )  َ تر 
ُ
ك
ْ
 ال
ُ
ة امَّ

َّ
ا جَاءتِ الط

َ
إِذ
َ
اشِيَةِ ) ،( النازعات(34)ف

َ
غ
ْ
 ال
ُ
 حَدِيث

َ
اك
َ
ت
َ
ل  أ

َ
( الغاشية( لم يقل أتتك الغاشية وإنما حديث 1)ه

ء يوم القيامة الغاشية لكن هناك الصاخة جاءت والطامة وهذا أمر عظيم وورد الفع ي  على محر
ًّ
ي سورة النحل دالا

 
( ف ل ) أنر

 يقول تعالى 
ً
ون{]النحل:  :وهو أمرٌ عظيم يشتعل له الرأس شيبا

ُ
كِ
 

ا يُشْ مَّ
َ
 ع

َ
عَالى

َ
 وَت
ُ
ه
َ
حَان وهُ سُب 

ُ
جِل ع 

َ
ت س 
َ
 ت
َ
لا
َ
ِ ف

ّ
رُ الل م 

َ
 أ
نرَ
َ
[ 1}أ

 وترجمت الآية هكذا 
The Commandment (the Hour or the punishment of disbelievers and polytheists or the Islāmic laws or 
commandments) ordained by Allāh will come to pass, so, seek not to hasten it. Glorified and Exalted is 

He above all that they associate as partners with Him. 
  وحسب(: -3

َّ
 )ظن

 
َ
ذِينَ ك

َّ
 ال
ُ
مَلأ

ْ
الَ ال

َ
{]الأعراف: }ق اذِبِي  

َ
ك
ْ
 مِنَ ال

َ
ك
ُّ
ن
ُ
ظ
َ
ن
َ
ا ل
َّ
ة  وِإِن

َ
اه
َ
ي سَف ِ

 
 ف

َ
اك َ

ت َ
َ
ا ل
َّ
مِهِ إِن و 

َ
 مِن ق

ْ
رُوا

َ
 [66ف

 على جهة التوسع
ً
 ليس باعتقاد ثم كتر حنر سمىي الظن حسبانا

ً
ب من الاعتقاد وقد يكون حسبانا  الظن ض 

ي الفعل فيقال ظنَ  
 
 ف

ٌ
ي الحساب حسَب بفتح :وفرق

 
ي 99:السي   ) الفروق اللغوية حَسِب ويقال ف ي تفست  القرطنر

 
 :( وف

أي يجريان  :قال ابن عباس وقتادة وأبو مالك ."الشمس والقمر بحُسبان " أي يجريان بحساب معلوم فأضمر الختر 
ي منازل لا يعدوانها ولا يحيدان عنها

 
ي أن بهما تحسب الأوقات والآجال  :وقال ابن زيد وابن كيسان .بحساب ف

يعن 
ي  سِبُ 17/153 ،والأعمار "  ) القرطنر  أح 

ُ
ت " ،( حَسِب 

ً
لا ز 
َ
رَ ه    "حَسِبَ الأم 

ٌ
بَان   :مصدره  حِس 

ُ
ه
َّ
ن
َ
عَالِ  ،ظ

 
لٌ مِن  أف ا فِع 

َ
ن
ُ
وَ ه

ُ
وَه

 .
ُ
ه
َ
ِ ل
ي   
َ
عُول

 
صِبُهُمَا مَف

 
يَن
َ
ِ ف

َ
تر
َ
أ وَالخ

َ
د
َ
ت مُب 

ْ
 ال

َ
لى
َ
لُ ع

ُ
خ
 
وبِ يَد

ُ
ل
ُ
  الق

ٌ
ة
َ
ن
 
 فِت

َ
ون

ُ
ك
َ
 ت
َّ
ي قوله تعالى "وحَسِبُوا ألا

 
والفعل حسب  جاء ف

وا " عَمُوا وَصَمُّ
َ
ي هذه الآية71]المائدة آية  .ف

 
ي ف ي تفست  معن  هذا الفعل  قال أبو جعفر الطتر

 
" وظن هؤلاء    :[  وف

رسلا وأنهم كانوا كلما جاءهم رسولٌ أنه أخذ ميثاقهم: وأنه أرسل إليهم  :الذين وصف تعالى ذكره صفتهم -الإسرائيليون  
ا 
ً
ا وقتلوا فريق

ً
بوا فريق

ر
أن لا يكون من الله لهم ابتلاء واختبارٌ بالشدائد من العقوبات بما كانوا  -بما لا تهوى أنفسهم كذ

ي ا12/503:يفعلون " ) الطتر َ
َ ت 
َ
ا ل
َّ
مِهِ إِن و 

َ
 مِن ق

ْ
رُوا

َ
ف
َ
ذِينَ ك

َّ
 ال
ُ
مَلأ

ْ
الَ ال

َ
{ (  وترجمة الآية }ق اذِبِي  

َ
ك
ْ
 مِنَ ال

َ
ك
ُّ
ن
ُ
ظ
َ
ن
َ
ا ل
َّ
ة  وِإِن

َ
اه
َ
ي سَف ِ

 
 ف

َ
ك

( ترجمته )   الفعل ) نظنُّ
َّ
 :كما يظهر فيما يلىي   (thinkنجد أن

. The leaders of those who disbelieved among his people said: “Verily, we see you in foolishness, and 
verily, we think  you are one of the liars.”    

وا " ترجم الفعل ) حسِبوا عَمُوا وَصَمُّ
َ
 ف
ٌ
ة
َ
ن
 
 فِت

َ
ون

ُ
ك
َ
 ت
َّ
ي قوله تعالى "وحَسِبُوا ألا

 
 :كما يلىي   ( thought They)   :(وف

. They thought there will be no Fitnah (trial or punishment), so they became blind and deaf; after that 
Allāh turned to them (with Forgiveness); yet again many of them became blind and deaf. And Allāh is 

All-Seer of what they do. 
 الفعلي   ) ظنَّ و حسب

َّ
جمة أعلاه )   (نخاص من بعد ذلك إلى أن ية حسب التر ي الإنجلت  

 
وهو ما  (  thoughtيقابلهما ف

ي التفست  من أنهما بمعن  و 
 
ي ف ولكننا نميل إلى القول بوجود فرق بي   الفعلي   ؛ فالظنُّ فيه درجة  ،احد يشت  إليه الطتر
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ي قوله تعالى
 
 استعمل بمعن  اليقي   كما ف

 الظنَّ
َّ
  :قريبة من اليقي   ؛ وذلك أن

 
ت
َ
اق
َ
ا ض

َ
 حَنرَّ إِذ

ْ
وا
ُ
ف
ِّ
ل
ُ
ذِينَ خ

َّ
ةِ ال

َ
ث
َ
لا
َّ
 الث

َ
لى
َ
"}وَع

 
َ
ل
َ
 ع

 
ت
َ
اق
َ
 وَض

 
ضُ بِمَا رَحُبَت ر 

َ
هِمُ الأ ي 

َ
ل
َ
َ ع

ّ
 الل

َّ
 إِن

ْ
وبُوا

ُ
هِم  لِيَت ي 

َ
ل
َ
ابَ ع

َ
مَّ ت

ُ
هِ ث ي 

َ
 إِل
َّ
ِ إِلا

ّ
 مِنَ الل

َ
جَأ
ْ
 مَل
َّ
ن لا

َ
 أ
ْ
وا
ُّ
ن
َ
سُهُم  وَظ

ُ
نف
َ
هِم  أ وَ ي 

ُ
ه

حِيم{) التوبة ابُ الرَّ وَّ
َّ
 إلا إليه ثم  ،لا مفزع من الله  أن لا ملجأ من الله ،تيقنوا  :أي  "وظنوا :(  يقول الإمام البغوي118:الت

ي206 :ليستقيموا على التوبة " ) البغوي :أي  تاب عليهم ليتوبوا ء لهم  :( ويقول الطتر " يقول: وأيقنوا بقلوبــهم أن لا شْي
 رسول الله صلى الله عليه وسلم، ينجيهم من كربه, ولا  يلجئون إليه مما نـزل بهم من أمر الله من البلاء 

َ
بتخلفهم خِلاف

ي:  .اللهمما يحذرون من عذاب الله، إلا  ح أن تكون ترجمة الفعل ظنَّ بما يفيد هذا المعن   (  14/543) الطتر ؛ لذلك نقتر
 كلمة ) 

ً
 .(certainly أو )   (surely المسامت لمعن  اليقي   فتضاف مثلا

 )بعث وأرسل(: -4
ي غت  

 معان 
ً
ي بعث أيضا

 
 فيه معن  الإرسال لكن ف

ً
 .الإرسال)بعث( فيه معن  الإرسال تقول بعثت شخصا

له رسالة لطرف آخر(  تحمر
ً
ي أخرى غت  الإرسال أي فيه   الإرسال( أن ترسل رسولا

والبعث قد يكون فيه إرسال وفيه معان 
ي هذه  الآية  إرسال وزيادة. 

 
ا ) :كما  ف

ً
 مَلِك

َ
وت

ُ
ال
َ
م  ط

ُ
ك
َ
 ل
َ
 بَعَث

 
د
َ
َ ق

ّ
 الل

َّ
هُم  إِن بِيُّ

َ
هُم  ن

َ
الَ ل

َ
 البقرة(  البعث يستعمل 247"  وق

 ، ي
 info@albayanalqurany.com)فيما هو أشد والإرسال ليس فيه قسوة أو شدة ) فاضل السامران 

 خِ    
ْ
جَاسُوا

َ
دِيد  ف

َ
سٍ ش

ْ
لِىي بَأ

و 
ُ
ا أ
َ
ن
َّ
ا ل
ً
م  عِبَاد

ُ
ك ي 
َ
ل
َ
ا ع
َ
ن
 
مَا بَعَث

ُ
ولاه

ُ
 أ
ُ
د
 
ا جَاء وَع

َ
إِذ
َ
ا فمن البعث قوله تعالى }ف

ً
د
 
 وَع

َ
ان
َ
يَارِ وَك

ر
لَ الد

َ
لا

عُو 
 
ف  فيه شدة ،[5لا{]الإسراء: مَّ

ٌ
ءٌ من اللي    -ومن الإرسال  ،فهذا بعث   :قوله تعالى  -وفيه شْي

َّ
سُول  إِلا

ا مِن رَّ
َ
ن
ْ
سَل ر 

َ
}وَمَا أ

حَكِيم{]إبراهيم: 
ْ
عَزِيزُ ال

ْ
وَ ال

ُ
اء وَه

َ
دِي مَن يَش ه  اء وَيــَ

َ
ُ مَن يَش

ّ
يُضِلُّ الل

َ
هُم  ف

َ
مِهِ لِيُبَي ر َ ل

و 
َ
ترجمة الفعل ) [  وجاءت 4بِلِسَانِ ق
ي الآية الكريمة   (بعث

 
ا" كما يلىي  :ف

ً
 مَلِك

َ
وت

ُ
ال
َ
م  ط

ُ
ك
َ
 ل
َ
 بَعَث

 
د
َ
َ ق

ّ
 الل

َّ
هُم  إِن بِيُّ

َ
هُم  ن

َ
الَ ل

َ
 :"وق

And their Prophet (Ṣamuel S) said to them, “Indeed, Allāh has appointed Ṭālūt (Saul) as a king  

ي قول (وجاءت ترجمة  الفعل ) أرسلنا
 
مِهِ{ وقوله تعالى :ه تعالىف و 

َ
 بِلِسَانِ ق

َّ
سُول  إِلا

ا مِن رَّ
َ
ن
ْ
سَل ر 

َ
ا مُوشَ  :}وَمَا أ

َ
ن
ْ
سَل ر 

َ
 أ
 
د
َ
ق
َ
}وَل

 لآيَات  
َ
لِك

َ
ي ذ ِ
 
 ف

َّ
ِ إِن

ّ
امِ الل يَّ

َ
م  بِأ

ُ
ه ر 
ِّ
ك
َ
ورِ وَذ

ُّ
 الن

َ
مَاتِ إِلى

ُ
ل
ُّ
 مِنَ الظ

َ
مَك و 

َ
رِج  ق

 
خ
َ
 أ
 
ن
َ
ا أ
َ
 بِآيَاتِن

ُ
ك
َ
ارٍ ش لر صَبَّ

ُ
ك
ِّ
 [ 5ور{]إبراهيم: ل

 And indeed We sent Mūsā (Moses) with Our Āyāt (signs, proofs, and evidences) (saying): “Bring out 
your people from darkness into light, and remind them of the Blessings of Allāh. Truly 

And We sent not a Messenger except with the language of his people, in order that he might make (the 
Message) clear for them.  

هِم  آيَ  ي 
َ
ل
َ
و ع

ُ
ل
 
سِهِم  يَت

ُ
نف
َ
ن  أ  مر

ً
 فِيهِم  رَسُولا

َ
 بَعَث

 
مُؤمِنِي  َ إِذ

ْ
 ال

َ
لى
َ
ُ ع

ّ
 مَنَّ الل

 
د
َ
ق
َ
ي قوله تعالى }ل

 
ابَ وف

َ
كِت
ْ
مُهُمُ ال

ِّ
يهِم  وَيُعَل

ِّ
اتِهِ وَيُزَك

 
ْ
حِك

ْ
 وَال

َ
جمة هكذا164..{]آل عمران: .مَة   :[ جاءت التر

. Indeed, Allāh conferred a great favour on the believers when He sent among them a Messenger 

(Muḥammad ) from among themselves, reciting to them His Verses (the Qur’ān), and purifying them 
(from sins by their following him), and instructing them (in) the Book (the Qur’ān) and Al-Ḥikmah [the 

wisdom and the Sunnah of the Prophet  (i.e. his legal ways, statements, acts of worship)]  
 )تحزن وتأسى(: -5 

ن يحزَن وحزَن يحزُن، حزِن يحزَن فعل لازم ليس الفرق بي   فعلى الأش والحزن؟ كِلا الفعلي   يدل على الحزن عندنا حزِ 
هِم  " ) الحِجر ي 

َ
ل
َ
 ع
 
زَن ح 

َ
 ت
َ
 تقول حزِن عليه و " وَلا

ً
هُم  "  ) يـس ،( 88 :متعديا

ُ
ل و 
َ
 ق
َ
زُنك  يَح 

َ
لً
َ
)الكاف مفعول  ، (76 :" ف
بُ 
َ
ه
 
ذ
َ
ن ت

َ
ي أ ِ
ن 
ُ
زُن يَح 

َ
ي ل
الَ إِن ر

َ
ي "  ق

ي وأحزنن 
ـن 
َ
 بِهِ  "  ) يوسفبه(.حزَن يحزُن متعدي، حزَن

ْ
(. اللغة العليا حزَن يحزُن 13 :وا

، أحزن من حَزَن
ً
 "  (الفعل أشي يأش يسمونه الباب الرابع ) لكيلا  لا  تأسوا .وتستعمل أحزن أيضا

ً
وأشَ بمعن  حزن أيضا

افِرِينَ "  ) الأعراف
َ
م  ك

و 
َ
 ق

َ
لى
َ
فَ آشَ ع ي 

َ
ك
َ
ي الحزن مشقة أكتر وشدة لأنه   (93:ف

 
الفارق بي   لكيلا تحزنوا ولكيلا تأسوا ف

ن إذا شئت   وأنت تجعل الحَـز 
ً
ي الأرض )اللهم لا سهل إلا ما جعلته سهلا

 
ظ والشدة ف

َ
ن الذي هو الغِل قريب من معن  الحَــز 

ن  أي ( الحَــز 
ً
لا عب وتقال للأرض الصعبة :سَه  ي إذن الحزن فيه غِلظ وش .الصَّ

 
ي الأرض والحُزن هو الغلظ والشدة ف

 
دة ف

ن ي النفس. الحَزن  ،النفس. أيهما أثقل؟ الحُزن أثقل على النفس من الحز 
 
ن تجتازه وانته الأمر أما الحُزن فيبفر ف الحز 

 : ي
 فتحة والحُزن ضمة فاختاروا الضمة لما هو أثقل ؛ لأنها تتناسب مع مدلولها) فاضل السامران 

info@albayanalqurany.com ي
 
ي الفرق بي   الحزن والأش إلا أننا  قد لا نتفق معه ف

 
ي ف

( ومع موافقتنا للدكتور السامران 
ي كثت  من كلمات اللغة العربية نتيجة اختلاف مستويات 

 
 الضمة والفتحة تتبادلان ف

َّ
ن والحَـزَن ؛ لأن الفرق بي   الحُــز 

ي   .لهجيـة 
 
ي الأرض و خشونة ف

 
 سبحانه وتعالىالحزن والحزن خشونة ف

ُّ
 :النفس لما يحصل فيه من الغم يقول الحق

َ
}وَلا

{]آل عمران:  مِنِي  
 
ؤ م مُّ

ُ
نت
ُ
 إِن ك

َ
ن و 
َ
ل
 
ع
َ
مُ الأ

ُ
نت
َ
وا وَأ

ُ
زَن ح 

َ
 ت
َ
وا وَلا

ُ
هِن
َ
ا ،[ وقد جاءت ترجمة الفعلي   ) تحزنوا 139ت مبينة هذا  (وتأسَو 

ي المعن  
 
 :وذلك على هذا النحو ،الفرق بينهما ف

ُ
هِن
َ
 ت
َ
ن}وَلا

ُ
 إِن ك

َ
ن و 
َ
ل
 
ع
َ
مُ الأ

ُ
نت
َ
وا وَأ

ُ
زَن ح 

َ
 ت
َ
{]آل عمران: وا وَلا مِنِي  

 
ؤ م مُّ

ُ
 [ 139ت

. So, do not become weak (against your enemy), nor be sad, and you will be superior (in victory) if you 
are indeed (true) believers 
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م  وَ 
ُ
ك
َ
ات
َ
 مَا ف

َ
لى
َ
ا ع سَو 

ْ
أ
َ
 ت
َ
لا ي 
َ
ور{]الحديد: }لِك

ُ
خ
َ
ال  ف

َ
ت
 
لَّ مُخ

ُ
 يُحِبُّ ك

َ
ُ لا

َّ
م  وَالل

ُ
اك
َ
رَحُوا بِمَا آت

 
ف
َ
 ت
َ
 [ 23لا

. In order that you may not grieve at the things that you fail to get, nor rejoice over that which has been 
given to you. And Allāh likes not every prideful boaster.  

6- :) َّ
َ وتكـير  )استكير

ر من غت  استحقاق  ـ ذِينَ  ،الاستكبار هو طلب الكِبـ
َّ
 ال
َّ
م  إِن

ُ
ك
َ
جِب  ل

َ
ت س 
َ
ي أ ِ
ون 
ُ
ع
 
مُ اد

ُ
ك الَ رَبُّ

َ
وهو مذموم قال تعالى: }وَق

اخِرِين{)غافر: 
َ
مَ د

َّ
 جَهَن

َ
ون
ُ
ل
ُ
خ
 
ي سَيَد ِ

نر
َ
ن  عِبَاد

َ
 ع
َ
ون ُ ترِ

ْ
ك
َ
ت  :( وترجمة عبد الله يوسف لهذه الآية هكذا60يَس 

And your Lord says: call on me, I will answer your (Prayer)  but those who are too arrogant to serve Me 
will suerly find themselves In Hell – in humiliation. 

رجم بــ)  ُـ  الفعل ) قال( وهو فعل يدل على حدث وقع وانقص   ت
َّ
(وهذا فعل saysويلاحظ على ترجمة عبد الله يوسف أن

ي اللغة العربية ) يقول(
 
! ويقابله ف  تقرب  (too arrogantون جاءت ترجمتها )  ويستكتر  ،للحاض 

ٌ
ونحسب أنها ترجمة

) ي من حديث عن الفرق بي   )استكتر
( أما الفعل ،المعن  ؛ لما سيأنر جمته ) :و ) تكترَّ ( فتر ي

( ليست call on me)ادعون 
ي  ،مناسبة

لهذه الآية   وقد وفقت فيما نظن ترجمة محمد خان والهلالىي  ،(to serve Meبــ )   (وكذلك ترجمة )عبادنر
جم الفعل )قال( بــــ )  ي  ،(saidفتر

ي  ( ask Me for anythingبــــ  ) (و ) ادعون 
وإليك نص  .( My worshipبـــ ) (و )عبادنر

  :ترجمتهما

. And your Lord said: “Invoke Me, [i.e. believe in My Oneness (Islāmic Monotheism) and ask Me for 
anything] I will respond to your (invocation). Verily, those who scorn My worship [i.e. do not invoke Me, 

and do not believe in My Oneness, (Islāmic Monotheism)] they will surely enter Hell in humiliation!”   
ر من غ   ـ ة الاستكبار كما قدمنا هو طلب الكِبـ ـر فقد يكون باستحقاق وتكون الأفعال الحسنة كثت  ّـُ ب

َ
ك ّـَ ا الت ت  استحقاق وأمر

ي صفة الله تعالى المتكترر 
 
ه ؛ ولذلك جاز ف ي الحقيقة وزائدة على محاسن غت 

 
 )الفروق اللغوية ،ف

ً
 ،وقد يكون التكتر متكلفا

: كتر  ي
ه نارٌ حامية كما أشارت إلىي ذ  ،(الأصفهان   هذا وصفه مصت 

الِدِينَ فِيهَا :لك هذه الآيةومَن 
َ
مَ خ

َّ
وَابَ جَهَن ب 

َ
وا أ

ُ
ل
ُ
خ
 
}اد

ين{)غافر:  ِ
ر
تر
َ
ك
َ
مُت
ْ
وَى ال

 
سَ مَث

 
بِئ
َ
  :(  ترجمها محمد خان والهلالىي على النحو التالىي 76ف

Enter the gates of Hell to abide therein forever: and (indeed) what an evil abode of the arrogant! ،  
ين( بــ )ويلا   ترجمة جملة )فبئس مثوى المتكتر

َّ
 المعن  ،( !what an evil abode of the arrogantحظ أن

ً
تؤدي تقريبا

  :بينما تجاهلت هذا المعن  ترجمة عبد الله يوسف وهي  ،المراد من أسلوب الذم
(And evil is (this ) abode of the arrogant). 

 
 
 مِن

 
بِط

 
اه
َ
الَ ف

َ
ي هذه الآية}ق

 
اغِرِين{)الأعراف: وف  مِنَ الصَّ

َ
ك
َّ
رُج  إِن

 
اخ
َ
َ فِيهَا ف َّ تر

َ
ك
َ
ت
َ
ن ت

َ
 أ
َ
ك
َ
 ل
ُ
ون

ُ
مَا يَك

َ
( ترجمة محمد 13هَا ف

)  الفرق بينه وبي   ) استكتر
ً
( مراعية جمة ،والهلالىي للفعل ) تتكترَّ  :وهذا نص التر

(Allāh) said: “(O Iblīs) get down from this (Paradise), it is not for you to be arrogant here. Get out, for you 
are of those humiliated and disgraced.” 

 )   .وكذلك جاءت ترجمة عبد الله يوسف للفعل ) تتكترَّ
ي وخاف(: -7

 )خش 
ي درجة الخوف ،هذه الأفعال يجمع بينها معن  الخوف 

 
ما يكون  خوف يشوبه تعظيم وأكتر  :الخشية ،ولكنها تتفاوت ف

ي قوله تعالى
 
زِيزٌ  :ذلك عن علم بما يخشْ منه ولذلك خصَّ الله بها العلماء ف

َ
َ ع

َّ
 الل

َّ
مَاء إِن

َ
عُل
ْ
َ مِن  عِبَادِهِ ال

َّ
 الل

َ
شْ

 
مَا يَخ

َّ
" إِن

ور{) فاطر
ُ
ف
َ
والخوف  ،توقع مكروه عن أمارة مظنونة أو معلومة وضده الأمن   :والخوف ، (خشْي  :(  ) المفردات28:غ

من الله تعالى لا يراد به ما يخطر بالبال من الرعب كاستشعار الخوف من الأسد بل إنما يراد به الكف عن المعاضي 
 
ً
 من لم يكن للذنوب تاركا

ً
وجاءت الخشية والخوف  , () المفردات: خوف .واختيار الطاعات ؛ ولذلك قيل لا يعد خائفا

ي قوله سبحانه
 
تيب ف ذِينَ :على التر

َّ
 سُوءَ الحِسَاب{) }وَال

َ
ون
ُ
اف
َ
هُم  وَيَخ  رَبــَّ

َ
ن و 

َ
ش
 
ن يُوصَلَ وَيَخ

َ
ُ بِهِ أ

ّ
مَرَ الل

َ
 مَا أ

َ
ون
ُ
يَصِل

ق أبو هلال العسكري بي   الكلمتي    بقوله21الرعد:   الخوف تألم النفس من العقاب المتوقع بسبب ارتكاب  :(  وفرَّ
َّ
"إن

ي الطاعات. وهو يحصل لأكتر الخ
 
ا  ،لقالمنهيات، والتقصت  ف

ً
والمرتبة العليا منه لا تحصل  ،وإن كانت مراتبه متفاوتة جد

والخشية: حالة تحصل عند الشعور بعظمة الخالق وهيبته وخوف الحجب عنه، وهذه حالة لا تحصل إلا  ،إلا للقليل
ياء وذاق لذة القرب، ولذا قال تعالى: " إنما يخشْ الله من عباده العلماء ".  فالخشية: خوف  لمن اطلع على حال الكتر

ي مفاتح الغيب.خاص، " )الفروق اللغوية(
 
 من أن يقع زيادة  :أحدهما :" هذه الخشية نوعان :قال الرازي ف

ً
أن يكون خائفا

ي عباداته وطاعاته
 
ي  .بحيث يوجب فساد العبادة أو يوجب نقصان ثوابها ،أو نقصان أو خلل ف

وهو خوف الجلال  :والثان 
ي غت  طاعته إلا أنه لا يزول عن قلبه مهابة الجلالة وذلك لأن العبد إذا حصر  عند 

 
السلطان المهيب القاهر فإنه وإن كان ف

ي الآية :)) الرازي  .والرفعة والعظمة "
 
ي وردت ف

"  :وجاءت ترجمة محمد خان والهلالىي  لكل من الخشية والخوف والنر
 
 
ن يُوصَلَ وَيَخ

َ
ُ بِهِ أ

ّ
مَرَ الل

َ
 مَا أ

َ
ون
ُ
ذِينَ يَصِل

َّ
 سُوءَ الحِسَاب{ ) الرعد: }وَال

َ
ون

ُ
اف
َ
هُم  وَيَخ  رَبــَّ

َ
ن و 

َ
 :(  كما يلىي 21ش
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  "And those who join that which Allāh has commanded to be joined (i.e. they are good to their relatives 

and do not sever the bond of kinship), and  fear  their Lord, and dread the terrible reckoning (i.e. abstain 
from all kinds of sins and evil deeds which Allāh has forbidden and perform all kinds of good deeds 

which Allāh has ordained) 
 "  :وترجم هذه الآية عبد الله يوسف هكذا

 Those who join together Those things which God Hath commanded to be joined, Hold their Lord in 
awe, and fear the terrible reckoning;    

 محمد خان والهلالىي  ترجما  )يخشون ربــهم
َّ
وترجما ) يخافون سوء الحساب(  ،(fear  their Lord  بــ)   (ويلاحظ أن

ي المعن   ( dread the terrible reckoningبــ)
 
بينما جاءت ترجمة عبد الله يوسف  ،وهي محاولة للتفريق بي   الفعلي   ف

 فـجملة ) يخشون ربــهم
ً
 fearو جملة  ) يخافون سوء الحساب( ترجمتها ) ،(Hold their Lordترجمها )   (مختلفة قليلا

the terrible reckoning )،   ي المعن
 
ي اختلافهما ف

ي آية  واحدة مما يقتص 
 
ي ذلك وجود الفعلي   ف

 
ثم  ،ولعل السبب  ف

ي تنوه بفضل العلماءجاءت الآية ا
ور{]فاطر:  :لكريمة  والنر

ُ
ف
َ
زِيزٌ غ

َ
َ ع

َّ
 الل

َّ
مَاء إِن

َ
عُل
ْ
َ مِن  عِبَادِهِ ال

َّ
 الل

َ
شْ

 
مَا يَخ

َّ
 [ 28" إِن

          .It is only those who have  knowledge  among  His slaves  that  fear  Allāh   :وترجمتها
 :وجاءت ترجمة  عبد الله يوسف على النحو التالىي   ،لىي وهذه ترجمة كل من محمد خان والهلا

Those truly  fear God, among his servants,  who have knowledge                                      
تيب بي   الفاعل ) العلماءُ( والمنصوب ي ترجمته التر

 
 عبد الله يوسف راع ف

َّ
جمتي   نلاحظ أن

على  وبالمقارنة  بي   التر
  وفق ترتيب  ،التعظيم ) اَلله( وهو واقع موقع المفعول به 

ً
ي ترجمة عبد الله يوسف متقدما

 
أما  الفعل ) يخشْ(  فجاء ف

ي ترجمة محمد خان والهلالىي  ،الآية الكريمة
 
تيب ف ي التر

 
 ف

ً
جمة عندهم  ،بينما جاء متأخرا  التر

َّ
ومهما يكن من أمرٍ فإن

ي الفعل ) يخشْ( حيث ت
 
ها   .ولا تؤدي المعن  المراد ،وهي  ليست مناسبة ( fear  رجم بــــ  )  متوافقة ف

َّ
ويتضح كذلك  أن

ا  الفرق بينهما  (يخاف ،جعلت الفعلي   ) يخشْ 
َّ
  .بمعن  واحد ! وقد بين

 )تستطع و تسطع(: -8
ي القرآن 

 
ي ستة مواضع ف

 
ي  ،الكريمورد الفعل )تستطيع( باختلاف طريقة إسناده أو حالته الإعرابية ف

 
أربعة مواضع منها ف

ي قصة موش عليه السلام مع العبد الصالح
 
ا{ )  :الموضع الأول  ،سورة الكهف ف ً َ صَتر  طِيعَ مَعِي

َ
ت س 
َ
ن ت

َ
 ل
َ
ك
َّ
الَ إِن

َ
}ق

ي  ،( 67الكهف: 
ا{) الكهف: :الثان  ً َ صَتر  طِيعَ مَعِي

َ
ت س 
َ
ن ت

َ
 ل
َ
ك
َّ
ل  إِن

ُ
ق
َ
م  أ

َ
ل
َ
الَ أ

َ
م  :الثالث ،( 72}ق

َ
ل
َ
الَ أ

َ
طِيعَ  }ق

َ
ت س 
َ
ن ت

َ
 ل
َ
ك
َّ
 إِن
َ
ك
َّ
ل ل

ُ
ق
َ
أ

ا{) الكهف:  ً ا{) الكهف: :الرابع ،( 75مَعِي صَتر  ً هِ صَتر  ي 
َ
ل
َّ
طِع ع

َ
ت س 
َ
م  ت

َ
وِيلِ مَا ل

ْ
أ
َ
 بِت

َ
ك
ُ
ئ بر
َ
ن
ُ
 سَأ

َ
نِك ي وَبَي  ِ

ن   بَي 
ُ
ا فِرَاق

َ
ذ
َ
الَ ه

َ
، وجاء (78}ق

ي موضع واحد هو (الفعل ) تسطع
 
وِيلُ مَا  :بدون تاء ف

ْ
أ
َ
 ت
َ
لِك

َ
ا{   ) الكهف: }ذ ً هِ صَتر  ي 

َ
ل
َّ
طِع ع س 

َ
م  ت

َ
و هنا نتساءل لماذا ،(82ل

ي ترجمة هذه الآيات لنقارن ،جاءت الصيغتان بهذا الشكل )تستطع
 
تسطع( ؟ وقبل أن نجيب عن هذا السؤال ننظر ف

جمة للفعل ) تستطيع ،بينها    :هكذا (جاءت التر
ا{:  ً َ صَتر  طِيعَ مَعِي

َ
ت س 
َ
ن ت

َ
 ل
َ
ك
َّ
الَ إِن

َ
 }ق

. He (Al-Khidr) said: “Verily, you will not be able to have  patience  with me!   
ا{ ً َ صَتر  طِيعَ مَعِي

َ
ت س 
َ
ن ت

َ
 ل
َ
ك
َّ
ل  إِن

ُ
ق
َ
م  أ
َ
ل
َ
الَ أ

َ
 :}ق

He (Al-Khidr) said: “Did I not tell you, that you would not be able to have patience with me?” 
 
ُ
ق
َ
م  أ
َ
ل
َ
الَ أ

َ
ا{: }ق ً طِيعَ مَعِي صَتر 

َ
ت س 
َ
ن ت

َ
 ل
َ
ك
َّ
 إِن
َ
ك
َّ
 ل ل

(Al-Khidr) said: “Did I not tell you that you can have no patience with me?”  
 الفعل ) تستطيع

َّ
جمة يقابله الفعل ) (ونلاحظ أن وقد جاءت ترجمة محمد خان والهلالىي هذه  (  be ableحسب التر

ي تكتنف السياق ) إنك لن تستطيعكما  كا  ،تبي   معن  هذا الفعل
ي نقل المعن  باختلاف الأساليب النر

 
 ف

ً
ألم  ،نت موفقة

ك لن تستطيع ؟! 
َّ
ك لن تستطيع ؟  ألم أقل لك إن

َّ
 :وجاءت ترجمة عبد الله يوسف على النحو التالىي   (أقل إن

ا{:  ً َ صَتر  طِيعَ مَعِي
َ
ت س 
َ
ن ت

َ
 ل
َ
ك
َّ
الَ إِن

َ
 }ق

. The other  said: “Verily, Thou willt  not be able To have  patience  with me!   
ا{ ً َ صَتر  طِيعَ مَعِي

َ
ت س 
َ
ن ت

َ
 ل
َ
ك
َّ
ل  إِن

ُ
ق
َ
م  أ
َ
ل
َ
الَ أ

َ
 :}ق

He answered: “Did I not Tell thee , that thou canst  Have no  patience with me?” 
طِيعَ مَعِي 

َ
ت س 
َ
ن ت

َ
 ل
َ
ك
َّ
 إِن
َ
ك
َّ
ل ل

ُ
ق
َ
م  أ
َ
ل
َ
الَ أ

َ
ا{: }ق ً  صَتر 

He answered: “Did I not Tell thee , that thou canst  Have no  patience with me?” 
ي آية واحدة

 
ي ترجمة الفعل ) تستطيع( مع ترجمة الهلالىي وصاحبه ف

 
 ترجمة عبد الله يوسف اتفقت ف

َّ
 ،ويبدو مما سبق أن

خريي   
ُ
ي الآيتي   الأ

 
ا{ ثم اختلفت ف ً َ صَتر  طِيعَ مَعِي

َ
ت س 
َ
ن ت

َ
 ل
َ
ك
َّ
الَ إِن

َ
ك لن   ،}ق

َّ
 ترجمة عبد الله يوسف لم تفرق بي   ) إن

َّ
كما أن

ك لن تستطيع (تستطيع
َّ
  . (و ) ألم أقل لك إن
ي موضع واحد هو (وقد جاء الفعل ) تسطع

 
طِع:بدون تاء ف س 

َ
م  ت

َ
وِيلُ مَا ل

ْ
أ
َ
 ت
َ
لِك

َ
ا{ ) الكهف:  }ذ ً هِ صَتر  ي 

َ
ل
َّ
 (82ع
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 :وترجمته عند الهلالىي وصاحبه هكذا
. That is the interpretation of those (things) over which you could not hold patience.” 

  :وترجمة عبد الله يوسف
. Such is the interpretation Of ( those things) over which  Thou  wast  unable To  hold patience.” 

ه اللغة العربية ؛ ذلك  جمة وهو أمرٌ لا تقرُّ  الفعل ) تسطع( لا يختلف عن الفعل ) تستطيع( من سياق هذه التر
َّ
ويبدو أن

ي هذه الآية
 
ي قصة يأجوج ومأجوج كما ف

 
ي ف

 هذين الفعلي   وردا بصيغة الماض 
َّ
  :أن

 
ُ
اع
َ
ط
َ
ت هَرُوهُ وَمَا اس 

ْ
ن يَظ

َ
وا أ

ُ
اع
َ
ط مَا اس 

َ
بًا" ) الكهف: "ف

 
ق
َ
 ن
ُ
ه
َ
ي97وا ل ي تفست  الطتر

 
"فما اسطاع  :(   ومعن  هذه الآية كما ف

وا فوقه وينـزلوا منه  يأجوج ومأجوج أن يعلوا الردم الذي جعله ذو القرني   حاجزا بينهم، وبي   من دونهم من الناس، فيصت 
ظهر فلان على فلان: إذا قهره وعلاه )وَمَا  ومنه قول الناس:  ،إلى الناس يقال منه: ظهر فلان فوق البيت: إذا علاه

بًا
 
ق
َ
 ن
ُ
ه
َ
وا ل

ُ
اع
َ
ط
َ
ت ي (اس    ( 16/24 :يقول: ولم يستطيعوا أن ينقبوه من أسفله ) الطتر

ي للحديث عن الفعلي   بقوله ي الطتر
وا:ثم يمص 

ُ
اع
َ
ط مَا اس 

َ
ي وجه حذف التاء من قوله: )ف

 
فقال  (" واختلف أهل العربية ف

ي البصرة: فعل ذلك لأن لغة العرب  تقول: اسطاع يسطيع، يريدون بها: استطاع يستطيع، ولكن حذفوا التاء  بعض نحوني
إذا جُمعت مع الطاء ومخرجهما واحد وقال بعضهم: استاع، فحذف الطاء لذلك. وقال بعضهم: أسطاع يسطيع، فجعلها 

ر ال.من القطع كأنها أطاع يطيع ي ي  .كوفة: هذا حرف استعمل فكتر حنر حذف "..وقال بعض نحوني
 
 لنا من النظر ف

َّ
ولابد

الفتوى  (.والذي بموجبه أصدر مجمع اللغة العربية على الشبكة العنكبوتية  ،هذا الرأي الذي لا يفرق بي   الفعلي   
 ((m-a-arabia.com) مجمع اللغة العربية( « (: الفرق بي   )اسطاع( و)استطاع1361)
ونصر واستنصَر ؟ الإجابة على هذا السؤال تشت  إلى الفرق  ،وعمل واستعمل ،فنقول هل يوجد فرق بي   خرج واستخرج 

 الأفعال المزيدة بالهمزة والسي   والتاء لها دلالتها 
َّ
ي تأويلِ الفرقِ  ،بي   هذه الأفعال ؛ لأن

 
، وأحسَنُ ما قيلَ ف ي   

َ
بي  َ الفعل

ه  ِ ي تفست 
 
ٍ ف نِ كثت 

هَرُوهُ  :قولُ اب 
ْ
 يَظ

 
ن
َ
وا أ

ُ
اع
َ
ط مَا اس 

َ
وهو ) " قابل الأثقل بالأثقل، والأخف بالأخف، كما قال تعالى: ) ف

بًا
 
ق
َ
 ن
ُ
ه
َ
وا ل

ُ
اع
َ
ط
َ
ت ا ومعن       ) ابن كثت  ) الصعود إلى أعلاه، )وَمَا اس 

ً
( 5/168 :،وهو أشق من ذلك، فقابل كلا بما يناسبه لفظ

فظِ لزيادةِ المَع  
ّ
ةِ الل

َ
لِ بزياد و 

َ
خفيف، والق

ر
نوير" بي   القولِ بالت

ر
حرير والت

ر
ي "الت

 
اهِر بن عاشور ف

ر
يخ الط

ر
 جَمَعَ الش

 
 :ن  و قد
وا { :فقال

ُ
اع
َ
ط
َ
وَا { تخفيف } اسَت

ُ
اع
َ
ط ي فصاحة الكلام كراهية إعادة الكلمة ،"اس 

 
وابتدئ بالأخف . والجمع بينهما تفي   ف

ي إذ وليه اللام وهو خفيف ،منهما لأنه وليه الهمزُ وهو حرف ثقيل لكونه من الحلق
ومقتص  الظاهر أن  .بخلاف الثان 
وَا { لأنه يثقل بالتكرير 

ُ
اع
َ
ط ي بفعل } اس 

وا { ويثن 
ُ
اع
َ
ط
َ
 " سأنبئك بتأويل ما لم ،يُبتدأ بفعل } اسَت

ً
ي قوله آنفا

 
كما وقع ف

 " ثم قوله
ً
ا  " ومن خصائص مخالفة مقتص  الظاهر هنا إيثارُ " ذ :تستطع عليه صتر

ً
ا طِع عليه صتر س 

َ
لك تأويل ما لم ت

وى من استطاعة تسلقه
 
 نقبِ السد أق

َ
ي المبن  بموقعٍ فيه زيادة المعن  ؛ لأن استطاعة

 
فهذا من مواضع  ،فعل  ذي زيادة ف

ي المعن  " ) التحرير والتنوير 
 
وعن رأيه أوردنا  ،أقول -رحمه الله تعالى-بقوله ( و 8/419دلالة زيادة المبن  على زيادة ف

 .وصدرنا 
ي سياق كثت  من آيات الذكر الحكيم

 
ي ف

ي تأنر
ً  ،ننتقل بعد ذلك للحديث عن الأدوات النر ها تضيف معن 

َّ
ومما لا ريب فيه أن

ي سيقت فيها
   .إلى الجملة النر

 أدوات العطف-1
ي الإعراب والمعن  الواو:  تفيد المشاركة بي   المعطوف والمعطوف علي 

 
تفيد المشاركة بي   المعطوف  :الفاء ،ه ف

تيب والتعقيب
تيب بي   المعطوف والعطوف عليه ولكن مع وجود مهلة بما  ،والمعطوف عليه ولكن  مع الترر

: تفيد الترر ثمر
ي 
اخ  ، وتفيد ال ،يسمى بالتر

ر
ك

ر
ي أمرين، وتفيد الش

 
خيت  بي   أمرين، كما تفيد الإباحة ف

ر
قسيم)المرادي،أو: تفيد الت

ر
، 62م1973ت

ي قوله تعالى159،227
 
افِرِين{ ) يونس: :( حرف العطف )الواو( جاء ف

َ
ك
ْ
مِ ال و 

َ
ق
ْ
 مِنَ ال

َ
مَتِك ا بِرَح 

َ
ن جر
َ
( وترجمة الهلالىي و 86}وَن

  :          .And save us by Your Mercy from the disbelieving folk محمد خان هكذا 
 :يلىي  وترجمة عبد الله يوسف كما 

And deliver us by Thy Mercy From those who reject ( Thee).                                                              
ي ترجمة حرف العطف الواو بـــ    )  

 
كتا ف جمتي   اشتر

وهذا صحيح لكننا نجد آيات  ترجم فيها حرف  ،(Andوكلتا التر
ي  قوله سبحانه  (  Thenبـــ )  (طف ) ثمَّ العطف )الفاء(  و حرف الع

 
ا :كما يظهر من ترجمة محمد الهلالىي وصاحبه  ف مَّ

َ
ل
َ
}ف

رُ { ) يونس:  ح  م بِهِ السر
ُ
ت
 
الَ مُوشَ مَا جِئ

َ
 ق
ْ
وا
َ
ق
ْ
ل
َ
 ( 81أ

      Then, when they had cast down, Mūsā (Moses) said: “What you have brought is sorcery   
{) يونس:  :متهما لقوله عزَّ سلطانهوجاءت ترج

ْ
وا
ُ
ذِينَ آمَن

َّ
ا وَال

َ
ن
َ
ي رُسُل

ر حر
َ
ن
ُ
مَّ ن

ُ
 (103}ث

Then (in the end) We save Our Messengers and those who believe!                                                         

جمة الآيةوترجمة عبد الله يوسف لم يأتِ فيها ما يشت  لوجود حرف  م بِهِ :العطف فتر
ُ
ت
 
الَ مُوشَ مَا جِئ

َ
 ق
ْ
وا
َ
ق
ْ
ل
َ
ا أ مَّ

َ
ل
َ
}ف

رُ { هكذا ح   When they had had their throw, Moses said: “What ye Have brought is sorcery        :السر

https://www.m-a-arabia.com/site/23256.html
https://www.m-a-arabia.com/site/23256.html
https://www.m-a-arabia.com/site/23256.html


Rimak Journal, Volume 3, Issue 6  162 

 

 July 2021, Volume 3, Issue 6  
p. 148-164 

{ على هذا النحو :وترجمة قوله سبحانه
ْ
وا
ُ
ذِينَ آمَن

َّ
ا وَال

َ
ن
َ
ي رُسُل

ر حر
َ
ن
ُ
مَّ ن

ُ
 In the end We deliver  Our apostles  and :}ث

those who believe!    
( بعبارة  ) ـمر ُـ ا إلى حرف العطف ) ث جمتي   حاولتا أن تشت 

 التر
َّ
 لصاد  ومن  ،(In the endويبدو أن

ً
 شافية

ً
وهي ليست كافية

ي قوله جلَّ و عزَّ  (الصعب أن تفرق بي   ) ثمَّ 
 
ه{)عبس:  :و)الفاء( ف َ ترَ

 
ق
َ
أ
َ
 ف
ُ
ه
َ
مَات
َ
مَّ أ

ُ
 حرف العطف  ) الفاء( 21}ث

َّ
( ؛ذلك أن

( تدل على مهلة  زمنية  بي   المتعاطفي   
ت ؛ لإفادته التعقيب بينما ) ثمَّ   .يُستنبط منه التعجيل بدفن المير

 :وإليك ترجمة الهلالىي ومحمد خان للآية 
 Then, He causes him to die and puts him in his grave.                            

 :وترجمة عبد الله يوسف كالتالىي 

     Then, He causeth  him to die and putteth  him in his grave.                                       جمة وهذه  التر
  .ليست  بمؤدية   للمعن  المراد من الآية الكريمة 

ي قوله تعالى () أو
 
  ف

ً
ون{    :من حروف العطف وله أكتر من دلالة بحسب السياق فمثلا

ُ
و  يَزِيد

َ
ف  أ

ْ
ل
َ
ةِ أ
َ
 مِئ

َ
اهُ إِلى

َ
ن
ْ
سَل ر 

َ
}وَأ

ات: 
َّ
 )أو147)الصاف

َّ
)بل(:يقول تعالـى ذكره: فأرسلنا يونس إلـى مئة ألف من الناس، أو يزيدون علـى مئة  (( قيل إن بمعن 
كر عن ابن عب

ُ
ي ألف. وذ  {: بل يزيدون " ) القرطنر

( وجاءت ترجمة الآية عند 15/132،ـاس أنه كان يقول: معن  قوله } أو 
  :محمد خان و الهلالىي هكذا

And We sent him to a hundred thousand (people) or even more.  
  :وترجمها عبد الله علىي 

And We sent him(On a mission) To a hundred thousand ( Men) or  more.  
 ترجمة الهلالىي وصاحبه أقرب إلى الدلالة على معن  ) بل يزيدون

َّ
وقد خلت  (even  more ؛ لوجود عبارة ) (وأحسبُ أن

ه ذكر كلمة )  ،من ذلك ترجمة عبد الله علىي 
َّ
 على  ،لتميت   هذا العدد  ( Menكما أن

ً
فهل كانت بعثة الأنبياء والرسل قاضة

ته بـــ ) جمة الأخرى فقد فشَّ ا التر        .وذلك أعمُّ    people )الرجال دون النساء ؟ أمَّ
 )ما(: 

ً
 ثانيا

ي تستعمل لغت  العاقل وتكون اسم موصول بمعن  الذي
وكلا المعنيي    ،كما أنها تستعمل للاستفهام  ،من الأدوات النر

ي 
 
 محتملٌ ف

َ
 ع

ُ
لِح  يُص 

َ
َ لا

ّ
 الل

َّ
 إِن

ُ
ه
ُ
طِل َ سَيُب 

ّ
 الل

َّ
رُ إِن ح  م بِهِ السر

ُ
ت
 
الَ مُوشَ مَا جِئ

َ
 ق
ْ
وا
َ
ق
ْ
ل
َ
ا أ مَّ

َ
ل
َ
مَلَ  قوله تعالى}ف

سِدِين{]يونس: 
 
مُف
ْ
ُّ 81ال ي ي موضع رفع بالابتداء  (") ما :[   يقول القرطنر

 
ء جئتم  :والتقدير (والختر ) جئتم به ،ف أي شْي

ي عمرو " آلسحر " على الاستفهام على إضمار مبتدأ والتقدير  .التوبيخ والتصغت  لما جاءوا به من السحرعلى ،به وقراءة أنر
ي  :التقدير ،ويجوز أن يكون مبتدأ والختر محذوف .أهو السحر وجاءت   ترجمة  (8/368السحر جئتم به " ) القرطنر

 :ومحمد خان كالتالىي ،الهلالىي 
Then, when they had cast down, Mūsā (Moses) said: “What you have brought is sorcery; Allāh will 
surely make it of no effect. Verily, Allāh does not set right the work of Al-Mufsidūn (the evil-doers, 

corrupters). 
 :وترجمة عبد الله يوسف

 When they had had their throw, Moses said: “What ye Have brought is sorcery: God will surely make it 
Of no effect:   for God Prospereth not the  work Of those who make mischief. 

جمتي   اختارتا ) ما
 التر
َّ
ي وهو  الاستفهام ،بمعن  الذي (ويتضح مما سبق أن

ي المعن  الثان 
ه  ،ولكن بفر ح أن توجَّ ولذلك أقتر

ي  عناية 
جمةِ للقرآن الكريم بهذه المعان  ي التر

 
وكذلك  عمل ترجمة  تبي   اختلاف القراءات السبع  ،المتخصصي   ف

  .المشهورة 
 
َّ
 التوكيد بــ )  إن

ً
 : (ثالثا

ي معها أدوات  تقوي التوكيد مثل )  ألا
ي كثت  من الآيات وقد تأنر

 
ي هذه الأدوات ف

ي قوله تعالى  (تأنر
 
ِ   :كما ف

ّ
لِيَاء الل و 

َ
 أ
َّ
لا إِن

َ
}أ

ون{)يونس: 
ُ
زَن م  يَح 

ُ
 ه
َ
هِم  وَلا ي 

َ
ل
َ
 ع
ٌ
ف و 

َ
 خ
َ
 (62لا

No doubt! Verily, the Auliyā’ of Allāh [i.e. those who believe in the Oneness of Allāh and fear Allāh much 
(abstain from all kinds of sins and evil deeds which he has forbidden), and love Allāh much (perform all 

kinds of good deeds which He has ordained)], no fear shall come upon them nor shall they grieve 
 بـــ )

ر
جمت ألا إن  :وترجمت عند عبد الله يوسف ،عند الهلالىي وصاحبه (  No doubt! Verilyفتر

 Behold ! verily on the friends Of God there is no fear. 
ي قوله تعالى

 
عِيم{]الانفطار: :وف

َ
ي ن ِ

ف 
َ
رَارَ ل ب 

َ
 الأ

َّ
جمتان هكذا13}إِن  :[ جاءت التر

Verily, the pious believers will be in Delight (Paradise). 
  As for the Righteous ,They will be in Bliss 
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ي بدلالة ال
جمة لا تف   التر

َّ
 .على النحو الدقيق ،توكيد ويتضح مما سبق أن

 
 حروف الجر: 

ً
 رابعا

ي  
 
 ومن ذلك حرف الجر)  ف

ً
ً مغايرا ي آيات  من الذكر الحكيم لتحمل معن 

 
وهو يفيد الظرفية  (جاءت بعض حروف الجر ف

 
ً
 أو مكانا

ً
ه  جاء بمعن  ) على  ،زمانا

َّ
ابًا    (غت  أن

َ
ذ
َ
 ع
ُّ
د
َ
ش
َ
ا أ
َ
ن يُّ
َ
مُنَّ أ

َ
ل ع 
َ
ت
َ
لِ وَل

 
خ
َّ
وعِ الن

ُ
ي جُذ ِ

 
م  ف

ُ
ك
َّ
بَن
ِّ
صَل
ُ
ي هذه الآية الكريمة }وَلأ

 
كما ف

{]طه: 
فرَ ب 
َ
يُّ  ،[71وَأ لِ  :يقول الطتر

 
خ
َّ
وعِ الن

ُ
ي جُذ ِ

 
م  ف

ُ
ك
َّ
بَن
ِّ
صَل
ُ
يقول: ولأصلبنكم على جذوع النخل، كما قال  ("وقوله ) وَلأ

 الشاعر: 
عـا 

َ
د  إلا بأج 

ُ
بان ـي 

َ
 ش

 
سَـت

َ
ط
َ
ــلا ع

َ
ة     ف

َ
ل
 
خ
َ
ـدِير فِـي جِذعِ ن بُـوا العَب 

َ
ـم  صَل

ُ
 ه

ي طولها، ثم يصت  عليها، فيقال: صلب 
 
ي جذوع، لأن المصلوب على الخشبة يرفع ف

 
ي على، جذع نخلة، وإنما قيل: ف

يعن 
 عليها. " 
ي  ي كاهل اليشكري19/339) الطتر  عبد(  :)اللسان       ( والبيت لسويد بن أنر

 وترجمة هذه الآية عند الهلالىي وصاحبه  
( and I will surely crucify you on the trunks of date-palms, and you shall surely know which of us [I 

(Fir‘aun - Pharaoh) or the Lord of Mūsā (Moses) (Allāh)] can give a more severe and lasting torment.”   
 وترجمها عبد الله يوسف  

( and I Will have you  crucified  you on  trunks of palms-trees So shall ye  know for certain,  Which of us 
give The more severe and the more Lasting Punishment!"   

ي 
 
جمة لحرف الجر ) ف  محمود ،( جاءت موافقة للتفست  Onبــ)  (وهذه التر

ٌ
 جيد

ٌ
 .وهو نهج

ي قوله تعالى
 
ا{]الفرقان:  :وجاء حرف الجر الباء بمعن  )عن( كما ف ً بِت 

َ
ل  بِهِ خ

َ
أ اس 

َ
مَنُ ف ح   [ 59}الرَّ

The Most Gracious (Allāh)! Ask Him (O Prophet Muḥammad , concerning His Qualities: His rising over 
His Throne, His creations, etc.), as He is Khabīr (Well-Acquainted with everything i.e 

 وترجمها عبد الله يوسف 
God Most Gracious: Ask thou, then, about Him Of any  acquainted ( with such things).   

ي 
 
ا :تفست  هذه الآية وجاء ف لِ :(" )الرحمن فاسأل به خبت 
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َ
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َ
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جَاجُ: ال الَ الزُّ
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 فالأولى تشت  إلى معن  ف
ً
  ،اسأله يا محمد وكل ترجمة  مما سبق اختارت رأيا

ً
ا  .والثانية تشت  إلى معن  فاسأل عنه خبت 

ي قوله تعالى
 
بَق{]الانشقاق:  :ف

َ
ن ط

َ
ا ع

ً
بَق
َ
يرُ َّ ط

َ
ك  
ترَ
َ
ي 19}ل  ) بعد( يقول القرطنر

كير  حالا بعد  :[ جاءت الباء بمعن 
" أي لتر

ي التكذيب واختلاق على الأنبياء ،حال من شدائد القيامة
 
كير  سنة من كان قبلكم ف

وعلى   () الجامع لأحكام القرآن   .أو لتر
 جاءت ترجمة الهلالىي و محمد خان

  :كما يلىي   ،هذا المعن 
You shall certainly travel from stage to stage (in this life and in the Hereafter).  

 .Ye  shall  surely  travel  From stage to stage:  وترجمها عبد الله يوسف هكذا
ي هذه الدنيا )  

 
َّ ؛ لأنها أشارت إلى تقلب حال الإنسان ف وما يمر به من  ، In this life)وترجمة الهلالىي وصاحبه أعجبُ إلىي

ي يوم القيامة )
 
ي المع ،( The Hereafterأحوال  ف

 
 وجاءت ترجمة عبدالله يوسف لتشت  إلى العموم ف

ً
ن  وهي أيضا

 .صحيحة
 

 المصادر والمراجع
ي علوم القرآن، جلال الدين السيوطي 

 
وت، ،دار الفكر ،الإتقان ف  م. 1982بت 

ي وت ،إملاء ما من به الرحمن، العكتر  .1979دار الكتب العلمية، بت 

الطاهر بن عاشور،الدار محمد  تحرير المعن  السديد وتنوير العقل الجديد من تفست  الكتاب المجيد،»التحرير والتنوير 
 م.  1984 تونس -التونسية للنشْ 

ي  ،جمعية دار التر  ،محمد محمود كانو  -والإباحة بي   الحظر الكريم ترجمة القرآن  م.  2011هـ /  1432 ،1ط  ،دنر

،،تفست  القرآن العظيم وت  أبو الفداء إسماعيل بن عمر بن كثت   هـ.  1419 -دار الكتب العلمية، بت 

ي تحقيق  أحمد محمد شاكر، مؤسسة الرسالة الطبعة: الأولى،  جامع البيان ي تأويل القرآن، محمد بن جرير الطتر
 
 1420ف

 م.  2000 -هـ 

ي  الجامع لأحكام القرآن، ي بكر القرطنر ي وإبراهيم أطفيش، :تحقيق ،أبو عبد الله محمد بن أحمد بن أنر
دون  دار  أحمد التر

 م.  1964الثانية،  الطبعة،القاهرة ،الكتب المصرية
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، حسن بن القاسم المرادي، تحقيق فخر الدين قباوة ومحمد فاضل، المكتبة العربية،  ي
ي حروف المعان 

 
ي ف

الجن  الدان 
 م. 1973حلب 

ي  ،الحيوان ي الحلنر  البانر
  .1965 -هـ 1384 ،الجاحظ؛ عمرو بن بحر، تحقيق عبد السلام هارون، مصطف 

وت، دار الهدى للطباعة والنشْ الطبعة الثانية.  ،الخصائص ، تحقيق محمد علىي النجار، بت  ي
 أبو الفتح بن جن 

ي اللغة، أبو هلال العسكري
 
وت-دار الآفاق الجديدة ،الفروق ف  م. 1980لبنان الطبعة الرابعة-بت 

وزآبادي ،القاموس المحيط ، مؤسسة ال،محمد بن يعقوب الفت   –هـ 1426رسالة، تحقيق محمد نعيم العرقسوشي
 م. 2005

ي الدين الهلالىي و محمد محسن خان، مجمع الملك فهد 
ية، محمد تفر القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الإنجلت  

 م. 1993بالمدينة المنورة

ي  الشْيف محمد بن لعلىي  التعريفات كتاب
وت-لبنان مكتبة– الجرجان   .م1985 بت 

يل، غوامض حقائق عن الكشاف ي  الأقاويل نوعيو  التت  
 
 ،الزمخشْي عمر بن محمود ،التأويل  وجوه ف

ي  الكتاب دار أحمد، حسي    مصطف    وترتيب وضبط تصحيح  .العرنر

ي الفضل جمال الدين محمد بن مكرم بن منظور  وت   ،دار صادر للطباعة والنشْ  ،لسان العرب لأنر  م. 1956بت 

، أبو عبد الله المستدرك الله بن محمد النيسابوري، تحقيق مصطف  عبد القادر  محمد بن عبد  الحاكم على الصحيحي  
وت الطبعة الأولى هـ ،عطا، دار الكتب العلمية  م. 1990 – 1411بت 

محمد خلف الله أحمد، مجمع اللغة العربية  -عطية الصوالحي  -عبد الحليم منتصر  -إبراهيم أنيس ،المعجم الوسيط
 م. 2004القاهرة 

ي علوم القرآن، مناهل العرفان
 
ي وسْركاه ف ي الحلنر ، مطبعة عيش البانر ي

قان  ر   الطبعة الثالثة. ،محمد عبد العظيم الزُّ

«The Holy Qur'an: Text, Translation and Commentary»، ،  م. 1934عبد الله يوسف علىي

 

 


